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Köszönetünket fejezzük ki Prof. Dr. Kásler Miklós, az Emberi Erőforrások 
Minisztere részére, aki támogatási kérelmünk pozitív elbírálásával lehetőséget 
biztosított a , Lajosmizsei népdalok és vallásos népénekek — Szomjas- 
Schiffert György gyűjtése 1955-ből" című kulturális örökségvédelmi 
kiadványunk megvalósítására. A kiadvány az Országos Széchényi Könyvtár 
Archívumában, illetve az ELKH BTK Zenetudományi Intézet Népzenei 
Archívumában megtalálható kutatási eredmények, dokumentációk, archív 
hangfelvételek jogszerű felhasználásával kerültek közlésre. 


POLGÁRMESTERI KÖSZÖNTŐ 


Lajosmizse történelmének, múltjának a felkutatása néhány évtizede vett 
jelentősebb fordulatot. Számos kiadvány jelent meg, amelyek korabeli régé- 
szeti leletekre, dokumentumokra építve feldolgozták, hogy ezen a vidéken 
mely népcsoportok települtek le és hogyan is élhettek. Pontosabb információt 
az írásos emlékek megjelenésével kapunk. A településünk önállóvá válásával 
ezek a dokumentumok már pontos képet adnak a múltunk iránt érdeklődők- 
nek. 


A kiadványokban, könyvekben kevés szó esik az itt folyó kulturális élet- 
ről. Ezért is van nagy jelentősége a most megjelent kötetnek, hiszen a nép- 
zenekutató Szomjas-Schiffert György 1955-ből származó Lajosmizsei nép- 
dalgyűjtésének teljes anyaga került feldolgozásra és kiadásra. A kutatás nem 
tárta fel a teljes népzenei anyagot, de képet kaphatunk a korabeli időkben 
ismert és énekelt dallamokról. Számos dalt ma is énekelnek főként az idő- 
sebbek, de sajnos a mai kor gazdag kulturálódási lehetőségei, a rádió, te- 
levízió, internet háttérbe szorította a régen oly gyakori közös énekléseket. 
Mára kiment a divatból a családi, baráti körben történő, sokszor zenével kí- 
sért esti éneklés, nótázgatás, helyét elfoglalta a különböző digitális eszközök 
használata. Az így keletkezett űrt enyhítik a különböző helyi népművészeti, 
népzenei csoportok, amelyek heti rendszerességgel összejönnek, és őrzik a 
régi idők dallamait, népszokásait. Ez a tudományos kötet segítheti a mun- 
kájukat, hiszen új, Lajosmizséhez köthető dalokat tanulhatnak, és adhatnak 
elő különböző helyi rendezvényeken. Egy-egy ének beépülhet az iskolai tan- 
anyagba, felcsendülhet helyi rendezvényeken, versenyeken, ezzel is erősítve 
a helyi identitást. Köszönetünket fejezem ki Szomjas-Schiffert Györgynek 
az elvégzett gyűjtő munkáért, Dr. Kürti Lászlónak és Terék Józsefnek, vala- 
mint Dr. Fehér Anikó lektornak, hogy munkájukkal hozzájárultak népzenei 
kultúránk egy régebbi szeletének nyomtatott formában való megjelenéséhez. 


Basky András 


polgármester 


LEKTORI ELŐSZÓ 
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Szomjas Schiffert György valóban, ahogyan a későbbiekben olvashatják, 
a népzenekutatás egyik méltatlanul elfeledett alakja. Szándékosan nem ma- 
gyar népzenekutatást írtam, hiszen munkássága az országhatárokat bőven 
átlépte. 

Eredeti végzettségét illetően jogász volt, majd könyvtáros lett, később 
miniszteri titkár. Mindeközben folyamatosan képezte a hangját, énekórákat 
vett. 1949-ben egy koncepciós perben , feljelentés elmulasztása" miatt bör- 
tönbüntetésre ítélték, anonnan 1953-ban szabadult. Csak négy évtized múltán 
rehabilitálták. Kodály támogatásával bekerült az éppen akkor alakult Népze- 
nekutató Csoporthoz, ahonnan 1975-ben csoportvezetőként ment nyugdíjba. 
1969-ben a népzenetudomány kandidátusa, 1998-ban a MTA doktora lett. 

Csak a Kiskunságban mintegy 3500 dallamot gyűjtött, a Csallóközben 
2000-et, még más helyeken közel 300-at. Lappföldre a MTA támogatásával 
érkezett 1966-ban, ahol sámánénekeket kutatott, de foglalkozott a magyar 
népzene jellegzetes stílusainak különbözőségeivel is. Finnországi kutatásá- 
nak eredményei csak 1996-ban jelentek meg. 

Hajnal vagyon, szép piros... címmel adták ki egyedülálló munkáját, 
amely énekes virrasztókat és órakiáltók énekeit tartalmazza magyarázatok- 
kal együtt. 

Kutatásai mellett szívesen foglalkozott zeneszerzéssel, műveit örömmel 
játszották külföldi országokban is. Verseit a Püski kiadó jelentette meg. Jó 
kedvvel sakkozott, kedves, tájékozott és másokat szívesen tanító ember volt. 

Én magam a 90-es években találkoztam Szomjas-Schiffert Györggyel, 
amikor interjút készítettem vele. Mondanivalójába beleszőtte a számi jojka- 
hagyomány néhány jellegzetes dallamát, hatalmas hangján be is mutatta eze- 
ket. Feleségével együtt nagyon kedvesen fogadtak, Szomjas-Schiffert tanár 
úr örömmel és jókedvűen mesélt. 


Pe 


A kitűnő tudós és művész több figyelmet és elismerést érdemelne. Ezek 
miatt tartom nagyszerű és hiánypótló dolognak azt, hogy e kitűnő tudós 
ránkmaradt gyűjteményének egy része most napvilágra került. A Lajos- 
mizsén talált dalait tartja kezében az olvasó két kitűnő tudós kalauzolásá- 
val. Ahogyan a kötet céljai között olvashatjuk: elsődlegesen a fiataloknak, 
az iskolásoknak szól, hogy ne feledjék eleik dalait, egészen pontosan azt, ők 
maguk honnan is jöttek. . . 

Fehér Anikó 
népzenekutató 


Kürti László 


LAJOSMIZSE ZENEKULTÚRÁJA 
SZOMJAS-SCHIFFERT GYÖRGY 
GYŰJTÉSE TÜKRÉBEN 


Az 1993-tól városi címmel büszkélkedő Lajosmizse neve a török uralom 
idején elpusztult középkori falvak (Bene, Lajos, Mizse) korábbi emlékét őrzi. 
Ugyanígy letéteményese a 17-19. század gazdasági és politikai változásai- 
nak: a Habsburg központosításnak és az 1745-ös jászkun redempciónak. Ez 
utóbbi határozta meg a terület újkori történelmét, mivel Lajos és Mizse, va- 
lamint Bene egyik fele Jászberényé lett, a másik fele pedig Jászladány bir- 
tokába került. Az 1876-os közigazgatási átrendezéssel a pusztákra kiköltöző 
jászsági gazdacsaládok az önállósodás mellett döntöttek — így létesült La- 
josmizse 1877-ben, majd Ladánybene különválva 1907-ben. A katolikus és 
református nagycsaládok a Felső-Kiskunság északi részén virágzó, hagyo- 
mányos földművelő községek alapjait teremtették meg. Lajosmizsének 1880- 
ban még csak 4454, 1910-ben pedig már 8956 lakosa volt. 

Az önálló település egyben azt is jelentette, hogy a lakosoknak saját ma- 
guknak kellett megteremteni intézményeiket: a római katolikus templom 
1896-ban, a zsidó imaház 1899-ben, a református pedig 1902-ben épül fel. 
Majdnem mindegyik közadakozásból és hitelből, mint az állami és egyházi 
iskolák legtöbbje. A fejlődés látható jelei — útépítés, vasút, villamosítás, pol- 
gári iskola — ellenére a település szerkezete jellegzetesen tanyás maradt: a 20. 
század közepéig a lakosság nagytöbbsége a nagy kiterjedésű tanyavilágban 
élt, gazdálkodott. A tehetőseknek a községben is volt háza, de a külterületi 
lakosság jobbára csak a csütörtöki piacra és a vasárnapi templomozásra láto- 
gatott a központba. A kiterjedt tanyavilág miatt az iskolarendszer is külterü- 
leti maradt az 1960—1970-es évekig. 

Lajosmizse nem volt elszigetelt település, a budapest—szegedi országút és 
a vasút, valamint az élénk kereskedelmi élet is biztosította a folyamatos kap- 
csolatot. A fejlődés szempontjából a 20. század elejétől egyre fontosabbá vált 
az iparos-kereskedő-értelmiségi réteg szerepe, amely pozitívan befolyásolta 
és élénkítette a társadalmi szerveződést és a kulturális életet. A gazdakör 
és ipartestület összefogta a helyi gazdálkodó és iparos-kereskedő családo- 
kat — már 1882-ben létesült polgári olvasókör, majd 1893-ban gazdasági és 
ipari olvasóegylet. 1899-ben dalárda, kaszinó és több helyi újság (Lajosmizse 
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és Vidéke, Lajosmizsei Közlöny) is az olvasók rendelkezésére állt. A helyi 
cserkészet 1920-ban alakult meg, a leventemozgalom pedig ugyancsak a két 
világháború között volt a fiatal legények szocializációs intézményrendsze- 
re. Erős volt a községben a Kisgazdapárt, a három vallási közösség, kisebb 
súrlódásokkal szintén élte a maga önálló életét. Az ipartestület, az egyházi 
csoportosulások (Mária-kongregáció, legényegylet) és a műkedvelő dalárdák 
számos darabot állított színpadra; az állami és egyházi ünnepeket a kor szel- 
lemének megfelelően, magasztosan, nemzeti érzéssel átitatva tartották meg. 
A 20. század első felében meghatározó kultúraszervezői szerepet játszott Ta- 
más (Szmarcs) Antal kántor, dr. Vályi Béla ügyvéd és Kőmíves Rezső." 

Amikor a népzenekutató Szomjas-Schiffert György (1910—2004) 1955- 
ben Lajosmizsére látogatott, a község a , szocialista" jelzőt viselte." A kutató 
május 13-16. között tartózkodott a településen, bár egyes publikációkban az 
1956-os évszám szerepel. Ez abból adódhat, hogy később Szomjas-Schiffert 
a több füzetből álló helyszíni jegyzeteit lemásolta intézete számára, az ere- 
deti füzeteket azonban haláláig a lakásán őrizte. A Zenetudományi Intézeté- 
ben őrzött felvételeken Kiskunhalas és Kecel mellett a 372—444. számozott 
népdalok a lajosmizseiek. Ezek szerint kérdés, hogy a kutató összesen hány 
népdalt tartott érdemesnek arra, hogy felvegye magnetofonra.? A füzetekben 
ennek csak egy része található, a hangfelvételekből egyes darabok pedig saj- 
nos igen gyenge minőségűek, némely szövege érthetetlen, hiányos. Az ,,El- 
készült a szép koszorú, öt fehér rózsa" valamint a , Könnyezve tekintünk" 
kezdetű vallásos népénekek kottáját például a jegyzetfüzetekben nem sike- 
rült fellelni. 

Szomjas-Schiffert számára a Duna-Tisza köze, pontosabban a Kiskun- 
ság nem volt ismeretlen, hiszen Kiskunhalason gyermekeskedett és egyetemi 


1 Dr. Vályi Béla (Garamberzence, 1881—1969) ügyvéd, a MOVE és a Dalárda elnöke, amatőr 
színtársulat tagja, lapkiadó, fia Vályi Zoltán (1907-—1984), segítségével az amatőr színjátszás 
vezetője, szervezője. Tamás Antal (Eperjes, 1894—1964) eredeti nevén Szmarcs Antal, kántor, 
kántortanító, neje Hulin Piroska (1901-—1981). 1919-ben. érkezett Lajosmizsére, kántor apósa, 
Hulin János (1864—1920) állását örökölte. A dalárda karnagya volt. 1950-ben osztályidegenként 
lett megbélyegezve, 1953-tól a kecskeméti Terményfelvásárlónál kapott munkát. Kőmíves 
(Baumann) Rezső, neves színészdinasztiából származott, Kőmíves Erzsi (1895-1978) és Sándor 
(1897-1980) testvére. Rezső színészként a megszűnt Budai Kamaraszínház helyén színházat 
alapított Vidám Színpad néven (1945—1946). A rövid vállalkozás után költözött Lajosmizsére, 
művelődési szakemberként műkedvelő zenés játékokat, zeneszámokat írt, és színdarabokat 
állított színpadra amatőr szereplőkkel. A ménteleki szociális otthonban halt meg ugyanabban az 
évben, amikor ikertestvére, Erzsi is. 

2 A wkutató életéről és munkásságáról I. Tamás Ildikó szerk., ,, Így él bennem" Szomjas-Schiffert 
György (1910—2004). Budapest: Napkút Kiadó, 2013. A két kézzel írt füzet — Lajosmizsei gyűjtés, 
1955. V. 13-15. Szomjas György, és Hangjegyfüzet, Lajosmizsei gyűjtés pótfüzet, 1955. V. 16. — 
másolatát a kutató adományozta a szerzőnek javasolva annak megjelentetését. 

3 Az interneten is hallható népdalokat I. Zenetudományi Intézet Hangarchívum, https://zti. 
hungaricana.hu/hu/search/results/?listseyJxdW VyeSI6ICJHWVVKVEJÍSUO9MjcifOgper 
page-100£page-4 (letöltés dátuma: 2021. 09. 01.). 


évei alatt a Szegedi Fiatalok mozgalmában tevékenykedett. Karrierjét meg- 
törte az ellene indított koncepciós per és állásának elvesztése 1949-ben, de 
Kodály Zoltán segítségével sikerült visszatérnie a tudományos népdalkuta- 
táshoz és a népdalkutató csoport munkatársaként teljes erővel és energiával 
fordult ismét vállalt szülőhelye, Kiskunhalas és a nagyobb régió népzenei 
hagyománya felé. Terepmunkája során mintegy tucatnyi kiskun és egyéb 
Duna-Tisza közi település énekes hagyományát tárta fel. Csupán jelzéskép- 
pen írom: Kiskunhalasról mintegy 1311, Kecelről 516, Szabadszállásról 300, 
Lajosmizséről pedig alig több mint száz népdal lett az eredmény. A publikált 
kiskunhalasi és a keceli népzenei korpusz közlésen kívül a kutatónak már 
nem volt ideje és energiája arra, hogy a nagy összefoglaló művét a régió zene- 
kultúrájáról, annak történeti—néprajzi összefüggéseiről elvégezze." A kutató 
halála után két évvel a kiskunhalasi Thorma János Múzeum jelentette meg 
a térség számos településének lakodalmi szokásait és a népköltési szövegek 
dallamát, ebben természetesen Lajosmizse is szerepel két népdallal: Pesti 
Vendel énekes , Sej, haj, feleségem Sára" és Nagy Erzsébet énekes , Barna 
kislány az ágyát magosra vetette" kezdetű énekeivel." Az sem mellékes kö- 
rülmény, hogy Szomjas-Schiffert A Magyar Népzene Tára kötetében közölte 
a Fejes Pétertől gyűjtött , Csak azért szeretem a magyar menyecskét" kezdetű 
népdalt." A magányos farkasként dolgozó kutatót felesége, Imrik Magdolna 
támogatta. A köztünk szövődött barátság eredményeképpen sikerült a lajos- 
mizsei gyűjtés kiadási jogát megszereznünk, hogy teljes egészében megje- 
lentessük. 

Mit tudunk meg Szomjas-Schiffert anyagából és mi az, amit nem? A so- 
kak által hagyománynélkülinek vélt Kiskunság több ezernyi népdalból álló 
népdalkincse itt mégis egy sajátos népzenei tájegységet és egy változatos 
igen vegyes zenekultúrát tár elénk. A gyűjtés idején Lajosmizse még csak 
százéves múlttal rendelkezett, és valószínűleg ezért nem került a néprajz- 
kutatók és népzenekutatók látókörébe. Valóban nem tudni, hogyan és miért 
érkezett Szomjas-Schiffert György Lajosmizsére. A szomszéd települések 
közül Fülöpszállás és Szabadszállás, valamint a távolabbi Kunszentmiklós 
és Kecel jelentős zeneanyagát már ismerte, korábban összegyűjtötte. Talán 
ez 15 ösztökélte, hogy a jászsági eredetű, tanyás jellegű község zenekultúráját 
is megismerje. Azonban sem a vegyes lakosságú Kerekegyháza, sem pedig 


4 Szomjas-Schiffert György, Hej! Cserényem előtt...Kiskunhalas népdalai. Halasi Téka, 14. 
Kiskunhalas: Kiskunhalas Önkormányzata, 1994); , Népdal, Népzene", In Bárth János szerk., 
Kecel története és néprajza. Kecel Nagyközség Tanácsa, 1984, 951—1019. 


5  Szomjas-Schiffert György, Régi lakodalmak a Duna-Tisza közén. Budapest-Kiskunhalas: 
Balassi Kiadó, Thorma János Múzeumért Alapítvány, 2006, 120—121. 


6  Vargyas Lajos szerk., A Magyar Népzene Tára. VIII/A. Népdaltípusok 3. Budapest: Akadémiai 
Kiadó, 1992, 1093. 


a színtiszta jászladányi betelepülők leszármazottjai által lakott Ladánybene 
zeneanyagát nem vizsgálta. Annak ellenére, hogy mindkét település — La- 
dánybene jászsági, Kerekegyháza részben jászsági és másrészt 19. századi 
felvidéki és környékbeli lakosok alapították — sajátos népdalkultúra felgyűj- 
tését tette volna lehetővé számára. 

Amikor Kerényi György meglátta Szomjas-Schiffert lejegyzéseit, megje- 
gyezte a ceruzahasználatáról, hogy nem volt célszerű , tintaceruzával írni", 
mivel a betűk később elmosódtak, olvashatatlanná váltak. Továbbá azt java- 
solta, hogy a jegyzetfüzet oldalait számozza meg, és jelezze a tempót is. Ez 
15 mutatja, hogy a rövid itt tartózkodás alatt a gyűjtő nem tudott alaposab- 
ban odafigyelni minden részletre, kottalejegyzése is sok rövidítést tartalmaz. 
Erre utalnak még jegyzeteiben a további énekesekről írottak: , Szabó János 
(60 éves) jó nótás", , Sédli bácsi régieket tud". Ez utóbbi név az idős Sédli Jó- 
zsef korábbi gazdatisztre vonatkozott. Ez jelzi, hogy voltak még adatközlők, 
akiket érdemesnek tartott arra, hogy felkeresse őket, ám ez — a pár napos itt 
tartózkodás miatt — nem valósulhatott meg. Szomjas-Schiffert lajosmizsei 
adatközlői a következők voltak: Almássy Péterné Almássy Rozália (38 éves), 
Csordás Pálné (60 éves), Csordás László (90 éves) Fejes Péter (75 éves), Gaj- 
dácsi István (78 éves), Kupa Varga István (80 éves), Nagy Erzsébet (56 éves), 
Pesti Vendel (62 éves, így is mondja be a felvételen, bár néha 61 szerepel), 
Skultéty Vendel (63 éves), Tarnóczy Antalné Nagykéri Mária (76 éves), öz- 
vegy Varga Istvánné Szalóki Terézia (68 éves)." Ebből a névsorból kiderül az, 
hogy az adatközlők többsége még a 19. század végén született. Az adatközlők 
többször hivatkoztak idősebbekre vagy szüleikre, akiktől az énekeket tanul- 
ták még gyermekként vagy fiatalabb korukban. Nagy Erzsébet például meg- 
jegyezte az egyik dalról, hogy egy nagykőrösi lánytól tanulta. Fejes Péter 
például édesapja (szintén Péter), illetve nagyapja nótáira utalt egy-egy dal- 
nál. Csordás László a , Lapán földbe tisztabúzát vetettem" dalról azt mondta, 
hogy Édesapám nótája volt. Varga Istvánné még azt is tudta, hogy édesapja 
gyermekként Jászberényben tanult énekeket. 

Az itt közölt népdalanyag mennyisége kevésnek tűnhet, nem éri el az ed- 
dig publikált Duna-Tisza közi és a kiskunsági településeken gyűjtött népdalok 
számát. Ugyanakkor egyediek a búcsújáráshoz és egyházi ünnepekhez kötődő 
római katolikus népénekek. Szomjas-Schiffert megjegyezte legtöbbről, hogy 
, hem népdal, egyházi ének". S valóban az anyag igen vegyes, találunk ben- 
ne régies és új stílusú népdalokat, katonadalokat és műdalokat, közköltészeti 
alkotásokat. A törzsökös lakosság Jászberényből és Jászladányból települt ki 
a lajosmizsei pusztákra, a tehetős jászsági gazdatársadalom egy polgárosuló 


7 AvHhangfelvételen az énekes maga mondja be azt, hogy 68 éves. 
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és modernizálódó népi kultúrát ismert már a 19. század közepén. A vallásos 
népi kultúrája megőrizte a korábbi és 19. századi énekes hagyományt. A két 
katolikus közösség meghatározó eseménye a húsvéti áldozócsütörtöki búcsú- 
járás volt, amikor nagy csoportban Mátraverebély, Máriapócs és Máriabesnyő 
ismert szenthelyeire zarándokoltak." A 100-150 fős csapat oda-vissza utazása 
több napig tartott, sőt egy hét sem volt ritka, amíg távol tartózkodtak. Az idő- 
sebbeket és — sokszor — a gyermekeket lovaskocsikra is felültették pihenni; a 
kocsikon élelmiszert, ruhákat, poggyászt és ajándéktárgyakat szállítottak. A 
20. század első évtizedeiből fennmaradt Kéri József neve, aki rendszeresen 
szállított búcsúsokat.? A búcsújáráshoz kötődött az egyház és a római katolikus 
nép által ápolt Mária-kultusz is. Ennek szép tárgyi emlékeként maradt fenn a 
Mária-szobrok állítása, amelyből két külterületi Mária-szobor még ma is áll. A 
visszaemlékezések szerint ismert Mária-énekeket a benei részen lévő Máriács- 
ka-dűlőben található Mária-szobornál énekelték. " 

A búcsújárás speciális jászberényi hagyománya az augusztus 2-i porciun- 
kulai búcsúhoz kötődött. A búcsú 19. századvégi felélesztése Orosz István, 
jászladányi énekes, búcsúvezető szentember nevéhez és munkásságához kö- 
tődik." A jászberényi rokoni kapcsolatokat tartó lajosmizsei családok erre 
a fontos napra időzítették a hazautazást Birínybe, hogy a családlátogatást 
összekössék a ferencesek templomában tartott búcsúval. Megjöttek a pusztai- 
ak — fogadták a városi rokonok a lajosmizseieket egy visszaemlékező szerint. 
Ezen kívül a lajosmizsei és ladánybenei hívek Petőfiszállás-Pálosszentkútra 
két alkalommal is elzarándokoltak, a pünkösdi nagybúcsúra, majd a szep- 
tember 8-i kisasszonnapi búcsúra. Egy-egy tehetős család még a távolab- 
bi (Mariazell, Compostella) búcsújárást is felvállalta. A helyi búcsú Lajos- 
mizsén — a lajosi búcsú — Szent Lajos király halálának napjához (augusztus 
25.) van időzítve és augusztus utolsó vasárnapján tartják. 

A búcsújárás szervezését a helyi plébános felügyelte, aki a ladánybeneiek 
lelki szolgálatát is ellátta a 20. század első évtizedeiben. Ezért személyisége a 
búcsújárás énekhagyományának ápolását és szervezettségét 15 meghatározta. 


8  Ladánybenén a verebélyi búcsú napja konfliktus forrása volt a plébános és hívei között. A húsvét 
utáni negyven napra eső áldozócsütörtöki búcsút október 8-ra, a Magyarok 
Nagyasszonyának ünnepére tette át. L. Kürti László, Ladánybene évszázadok. 2. kiadás. 
Ladánybene: Ladánybene Önkormányzata, 2018, 157. 

9 Artelepülés vallásos életéről bővebben I. Kürti László, Lajosmizse: Falu, puszta, község, város, 
1-II. Lajosmizse: Mizsetáp, 2019, különösen 10-12. fejezetek. 

10 Az útmenti keresztek és emlékekről I. Kürti László — Hajdrik Sándor, Lajosmizsei keresztek és 
szakrális kisemlékek. Kecskemét: Porta Egyesület, 2012. 


ll A szentember életével kapcsolatban I. Bálint Sándor, szerk., Egy magyar szentember Orosz 
István önéletrajza. Budapest: Franklin-Társulat, 1942; Bereznai Zsuzsanna, , Edes Szűzanyám 
Fogd a kezem. ..!" Egy XXI. századi kecskeméti , próféta" mentalitása. Kecskemét: Toll és Ecset 
Művészeti Alapítvány, 2017. 
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Ebben elsősorban segítői, a helyi kántorok, kántortanítók (a 19. században még 
kántor-harangozó) és/vagy búcsúvezetők játszották a főszerepet. A 20. század 
elején több búcsúvezető 15 működött a községben, közülük a 19—20. század for- 
dulóján Balla János neve maradt fenn az emlékezetben, őt követte Pesti Vendel 
(1894—1985), aki Szomjas-Schiffert adatközlője volt. A kisegítő lelkipásztor (11- 
cenciátus) működése is ismert volt, bár nevüket homály fedi. Ők inkább csak a 
búcsújárások előkészítésében, megszervezésében, mintsem annak lebonyolítá- 
sában vettek részt. Több helyi kántor szereplése még halála után is évtizedekig 
fennmaradt, így például a 19. század közepéről Ötvös Antal és Tóth Mihály. Az 
utóbbi ún. szárazkántor volt, azaz: énekelni tudott, de hangszeren (harmónium, 
orgona) játszani már nem. Halmavánszki János már hivatásos kántortanító volt, 
aki 1862-től oktatott Lajosmizsén; Hulin János (1864—1920) kántor az 1890-es 
évektől haláláig viselte tisztségét. Hulin vejére, a felvidéki (Eperjes) születésű 
Tamás (Szmarcs) Antalra (1894—1964) hagyta foglalkozását. Tamás Antaltól 
Prágai Angéla (1930—2016) vette át a kántorságot, ám működése már a 20. szá- 
zad második felétől döntő, és így nem tartozik az itt tárgyalt énekkultúra téma- 
köréhez. Ismerjük az első református kántortanítók személyét is (például Szabó 
Kálmán, 1873—1952), és bár nem játszottak szerepet a katolikus búcsújárásban, 
a település zenei kultúráját színesítették. A református közösség első, több mint 
százéves harmóniumja jelenleg a helytörténeti gyűjteményben található. Az éne- 
kek terjedését a tudatos kántortanítói oktatás, valamint a spontán átvétel-átadás 
segítette. Az elmondásokból kiderül az, hogy egyes énekeket a pálosi kegyhely 
zarándoklata alkalmával hallották, tanulták. Özvegy Varga Istvánné például 
az idősebb Zala Jánosné nevét említette, akitől fiatalkorában énekeket tanult a 
zarándoklatok alkalmával. 

A vallásos népi éneklésnek létezett korábbi irodalma, nyomtatott kiadvá- 
nya, ami segítette az énekek vagy inkább a szövegek elsajátítását. Az egyik 
általánosan használt könyvecske Károlyi Lajos hitoktató 1926-ban Kecske- 
méten megjelent szöveggyűjteménye volt. Ez a kapcsolat azért is fontos, mert 
a kecskeméti Ferences templom búcsúján is megjelentek lajosmizseiek. A 
búcsújárások során kerülhettek kapcsolatba a közismert , szentemberekkel", 
közülük is kiemelkedik Orosz István jászladányi és Varga Lajos jászárokszál- 
lási búcsúvezető. Mindkettő sorozatban jelentette meg énekeskönyvecskétt, 
amelyek aztán kézről-kézre járva, máskor füzetekbe másolva váltak ismert- 
té. Talán ez adta az ötletet Mihálovits Ernő esperesplébánosnak, hogy saját 
könyvecskét jelentessen meg Róm. Katolikus templom énekek lajosmizsei 
hívei számára kézirat gyanánt címmel. A csak énekszöveget tartalmazó 32 
oldalas füzetecske sikeres lehetett hívei körében, mivel 1934-ben már a má- 
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sodik kiadása is megjelent." Mihálovits a rövid előszóban megjegyzi, hogy a 
különböző alkalmakor felcsendült mintegy 81 énekek , egyházhatóságilag jó- 
váhagyott imakönyvekből való". Az énekeket csoportosítva — vegyesénekek, 
miseénekek, oltáriszentségről szólók, adventi énekek, karácsonyi énekek — 
állította össze. Több volt az általános liturgikus ének (Mennyből az angyal, 
Hej, víg juhászok stb.), és megtalálható benne például a középkori , Surrexit 
Christus", azaz a 16. századtól ismert , Feltámadt Krisztus e napon" ének is. 

A vallásosságról és a búcsújárásról, az énektanulásról és a közös imádko- 
zásról érdemes itt szó szerint idézni a Szomjas-Schiffert jegyzetei közt talált 
levelet, amelyet Varga Istvánné Szalóki Teréz írt — valószínűleg a gyűjtést kö- 
vető hónapokban, mivel nincs dátummal ellátva — amelyben a következő áll: 


, [gen Tisztelt Tanár Úr! 


Ne tessék haragudni, hogy még mindig alkalmatlankodok. Ugyan 
15 elfelejtettem azt megmondani, hogy mi volt a kezdete, amiért 
imádkozni jártunk szombatonként a boldogult Zalánéhoz. A tör- 
ténet ez, Zalánénak volt egy nálla sokkal idősebb nővére és az is, 
mint ő, igen buzgó vallásos asszony volt. Jártak búcsúkra több 
kegyhelyre, és ez az asszony valahol megismerkedett egy jámbor 
zarándok emberrel. Meghívta és többször el is jött hozzájuk és ez a 
zarándok egyszer hozott nekik egy ősrégi Szűz Mária képet, karján 
a kis Jézussal Gyönyörű kézzel festett kép volt, nem kétséges, hogy 
valami híres festő festette. Mintha élne a kép. Ez az ember, hogy 
jutott hozzá elfelejtettem. Csak valahonnan tűzből mentették ki a 
képet, meg is látszott rajta kis barnaság. Ezt a képet sokan máshol 
15 szerették volna megkapni a zarándoktól, de ő Zaláné nővérét 
tűntette ki vele és neki adta. A képet nagyon szép keretbe becsinál- 
tatták és házi oltárt csináltak neki, és ahhoz kezdtek járni, sokan 
imádkozni, még kint a tanyán, mert Zaláné is és Szőrősék is (így 
hívták a testvér férjét) ekkor tanyán laktak. Csak később jöttek a 
faluba lakni. A képet is béhozták és ugyan úgy mint a tanyán itt 
15 szóltak a jobb vallásos népeknek. Engem is meghívtak és évek 
hosszú soráig jártunk da imádkozni. Zaláné volt az első imádkozó, 
később meg engem kért meg mikor már ő kicsit öregedett és jó ide- 
1g én voltam az első imádkozó. Zaláné ettől a zarándok embertől 
15 tanulta az énekek egy részét. Ez a kép most kint van újra tanyán 
mert megholt a két asszony. Szíves üdvözlettel, Vargáné." 


12 Róm. Katolikus templom énekek lajosmizsei hívei számára kézirat gyanánt összeállította 
Mihálovits Ernő kanonok esperes plébános. Második kiadás. Kecskeméti Közlöny Nyomda és 
Lapkiadó Vállalat, 1934. 
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Szomjas-Schiffert gyűjteménye és a Mihálovits-énekeskönyv szövegei 
közt elenyésző a hasonlóság. Érdekes, hogy Mihálovits csak kis számban 
közölt búcsújáró-énekeket, talán éppen azért, mert általánosan ismerteknek 
vélte, vagy ellenkezőleg: nem találta azokat kellőképpen , hivatalos"-nak. 
Ez utóbbi elképzelést erősíti, hogy az énekek egy korábbi korszakot és népi 
gyakorlatot képviseltek, mint a kanonok-esperes szöveggyűjteményében ta- 
lálható énekek. Ugyanakkor Mihálovits Ernő erős akaratú személyiségének 
fennmaradt hagyományát ismerve, nem kizárt, hogy a kanonok éppen az el 
nem fogadott népi gyakorlat miatt akarta híveit csak az általa preferált éne- 
kekre szoktatni. 

Az itt közölt római katolikus népénekek eredetét vizsgálva kijelenthetjük: 
többségük általánosan ismert, ám egyesek évszázadokra visszavezethető egy- 
házi népénekek. Ez jól követhető a Varga Istvánné Szalóki Teréztől gyűjtött 
, Előttünk tündöklik Jézus keresztje" kezdetű énekből. Az ének divatos lehetett 
a búcsújárók körében, mivel Szomjas-Schiffert még Fejes Pétertől is hasonló- 
an lejegyezte. A búcsújárók szerint az éneket csak akkor kezdték el énekelni, 
amikor a föltűnt a keresztfa az úton. Varga Istvánné az éneket 1905-ben tanulta 
Balla János búcsúvezetőtől. A zenetörténeti kutatás bebizonyította a magyar 
nyelvterületen általánosan ismert parlando-rubato húsvéti és búcsújáró vagy 
búcsús énekről, hogy fríg dallam, az ún. Rákóczi-dallamkörhöz tartozik. Egy 
változata táncdallamként már a Kájoni-kódexben (c. 1634—1671) felbukkan. 
Szövegvariánsa pedig még messzebbre, a középkori hóráskönyvekből ismert 
liturgikus , Salve mundi salutare" kapcsolatára utal vissza. 

A vallásos népi énekek mellett jelentős számban találhatunk lakodalmi 
és szerelmi dalokat, táncdalokat, betlehemes énekeket, gyermekjátékokat, 
kevésszámú régi és új stílusú balladát vagy annak töredékét, illetve katona- 
nótákat. A férfiak ez utóbbiak nagy részét természetesen a hadseregben egy- 
mástól sajátították el. A katonaviseltektől pedig a közösség többi tagja. Bár a 
Lajosmizsén gyűjtött népdalok többsége nem az ún. régi stílusú daltipológiá- 
ba tartozik, sőt jelentős a nóták vagy műdalok száma, érdemes megjegyezni, 
hogy némelyek pontos történeti eseményhez köthetők. Ezt bizonyítja például 
a , Szépen szól a 38-as banda" vagy a , Megszólalt a 38-as banda" című kato- 
nanóta (egy korai gramofon-felvételen 32-es banda hallható). E dal a folklo- 
rista pap Kálmány Lajos szerint eredetileg Kossuth-nótaként élhetett." Való- 
ban a 19. századi variációk között Kossuth Lajos majd Ferenc József császár 
neve egyaránt felbukkan. Az teszi érdekessé Nagy Erzsébet és Pesti Vendel 
énekét, hogy , Bosnyákország"-ot és , bosnyák lány"-t említenek. Ez utalhat a 
Monarchia hadserege által 1878-ban megszállt Bosznia-Hercegovinára. Pesti 


13 Kámány Lajos, Történeti énekek és katonadalok. Budapest: Közoktatásügyi Kiadóvállalat, 1952, 
613—614. 
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Vendel énekében a 38-as bandával együtt a , Moronári bakák" masíroznak, 
ami a Mollináry-baka elferdítése. A Kecskemét környéki katonadalokban 
azért is bukkan fel olyan gyakran a Mollináry név, mert a Monarchia 38-as 
ezredének tulajdonosa a táborszernagy Anton Ritter Mollináry Monte Pas- 
tello volt, az ezred egyik zászlóalja és hadkiegészítő parancsnoksága pedig 
Kecskeméten állomásozott." A dal további , divatját" mutatja még az, hogy 
az első világháború idején Bosznia helyett már , Muszkaország" szerepelt a 
népdalban. (A , muszka" szó jelentése "orosz, moszkvar.) 

A lajosmizsei dalok nagytöbbségéről elmondható az, hogy általános al- 
földi, Duna-Tisza közi variánsok. Hasonlóságok éppúgy akadnak, mint el- 
térések. Az anyag összehasonlítása Kálmán Lajos Kecskemét környéki és 
Szomjas-Schiffert György kiskunhalasi népdalgyűjtéseivel, esetleg távolab- 
bi dél-alföldi vagy Tápió-mentén ismert dalkinccsel egy másik, alaposabb 
elemzés része kell legyen. Szomjas-Schiffert gyűjtésében nem található, ám 
egy későbbi gyűjtés során felbukkant a , pipa nótája"-ként ismert népdal, 
vagy a Bogár Imre-féle betyárdalok szintén a távolabbi kapcsolatokra utal- 
nak." Ez áll a helyi egyházi népénekekre is: a dallam- és szövegvariánsok 
az eddig ismert és megjelent katolikus népénekek gyűjteményeivel együtt 
lesznek igazán értékelhetőek. Ehhez hasonlóan: a jászsági gyökerű népda- 
lokat a jászberényi népdalokkal együtt érdemes elemezni. Annyi azonban 
már bizonyosnak tűnik: a gyűjtemény igen változatos és kevert összetételű 
folklóranyag, amelyben a környékbeli és távolabbi régiók népdalai egyaránt 
megtalálhatóak. Czigány Péter tanyáján hallottam még 2004-ben egy szüre- 
ti vacsorán — bográcsban készült felejthetetlen ludaskását ettünk — jóhangú 
idős környékbeli férfitól a Jászberényi gyerek vagyok népdalt, amelyet Jász- 
kunsági gyerek vagyok szöveggel ismeri a népzenetudomány, Bartók Béla 
1913-as szolnoki gyűjtése nyomán. Hasonlóan , helyi" dalként csendült fel 
a , Nem ide való vagyok én, Az Alföldről jöttem el én", amelyben természe- 
tesen , az Alföld" helyett Jászberényt énekelt. A környékbeli betyár, Baski 
Gyuri históriájának egyik népdalváltozata éppen Lajosmizsén bukkant elő, 
ami viszont Szomjas-Schiffert gyűjtésében nem található meg." 


14 Kálmán Lajos, A Kecskemét környéki népdalkincs kistükre. Kecskeméti Füzetek 9 Kecskemét: 
Kecskeméti Lapok, Kft., 1999,112. 


15 Szomjas-Schiffert György szerint a Dél-Alföld kedvenc dala az , Összeveszett a pipa a 
zacskóval", egy másik az , Elvesztettem pipadohány zacskóm" kezdetű népdal. A Vajdaságban, a 
Duna-Tisza közén és az Alsó-Kiskunságban valóban divatos volt az előbbi. Ebben Fehér Zoltán 
a Bach-korszak hazafias ellenállását látja, I. , Német császár levelet ír Kossuthnak" , Kívülről" 
és , belülről" érkező hazafias mentalitás Bátya dalkincsének szövegeiben". Forrás, 52, 10., 2020, 
83. Az elterjedt népdal (Hortobágy, Vajdaság, Szatmár, Csík) 18. századi ún. , pipabúcsúztató" és 
bujdosóének toposzait I. Küllős Imola - Csörsz Rumen István szerk., Közköltészet I. Mulattatók. 
Régi Magyar Költők Tára, XVIII. század, IV. Budapest: Balassi Kiadó, 2000, 348-350, 577-579. 
A holland , Toebaks-lied", az angol , Tobaccoss but an Indian weed" vagy a német , Tobacks- 
liedern" még távolabbi nyugat-európai kapcsolatokra utal. 


16 Kürti, Lajosmizse: Falu, puszta, község, város, I. köt., 344. 
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Az említett népdalok sejtetik azt, hogy a rövid, szúrópróbaszerű gyűjtés 
nem tette lehetővé Szomjas-Schiffert számára a tanyavilág népdalainak ala- 
posabb megismerését. A zenetudós segítője 1955-ben Tóth József esperes 
volt, aki csak a központban elérhető idősebb emberekhez irányította a kuta- 
tót. Így a külterületen élők és a helyi hagyományok kimaradtak a látóköréből. 
Ezt az elmulasztott lehetőséget ma már lehetetlen pótolni. A 2000-es évek 
elejétől folyó kutatásokból tudjuk: a padkaporos mulatságok, a névnapozás 
még az 1950-es években is divatoztak. Ez utóbbi mulatság főleg a középko- 
rú, éltesebb férfiak mulatságát jelentette: ők jártak csoportosan köszönteni, 
együtt vacsorázni és italozni. Az összegyűlt vendégeket, rokonokat a háziak 
kínálták étellel és itallal, hamar akadt egy citera vagy egy zenész, akkor 
sokszor énekelni (nótázni) mulatozni kezdtek. Ilyenkor sokszor megtörtént, 
hogy a jó komák egymásnak elmondták, elénekelték a viccelődő, néha igen 
borsos szövegű köszöntőverset és annak énekelt változatát (!) is. Ez utóbbiak 
tényleg nem tűrik a nyomdafestéket, bár egyes adatközlők szerint minden- 
ki jót nevetett az ilyen köszöntőkön. Mivel Lajosmizsén nagy kultusza volt 
a Márkus, Vendel és Lajos neveknek, ezeket a névnapokat vendégváró na- 
pokként tartották számon, ahogyan egyébként az István-napi és János-napi 
mulatságokat is. 

A tanyavilág húsvéti, nagypénteki kolompolásával vagy a karácsonyi és 
disznótori kántálásával és betlehemezésével kapcsolatosan is bukkant fel 
értékes információ, bár az itt közölt betlehemes énekek változatai ország- 
szerte ismertek voltak." Ez utóbbit példázza még Szomjas-Schiffert 68 éves 
adatközlője, aki édesapjától (Szalóki László) hallotta a , Hallod-e, te bojtár, 
ugorj a talpadra" dalt, aki ezt még gyermekként Jászberényben tanulta az 
1840-es években. Ladánybenén a szálláskereső Szent család misztériumjá- 
ték is a karácsonyi ünnepkör része volt az 1930-as években. Lajosmizsén 
a nagypéntek—nagyszombat éjszakáján a legények által végzett kolompolás 
egy archaikus zajkeltő, féregűző varázslás volt, amelynek középkori európai 
párhuzamai jól ismertek. Szomjas-Schiffer György is lejegyezte jegyzetfü- 
zetében: ,, 8-10-12 éves gyerekek 3-4-en, mindegyiknél kolomp vagy csengő. 
Nagyszombat hajnalán (már 2 órakor mennek): körüljárják a házat kolom- 
polva és az ajtó vagy ablak előtt megállnak, hallgatóznak. Mondogatják: 
Kígyók, békák távozzatok, a ház körül ne lakjatok! A háziak adnak pénzt 
vagy ritkán bort". A visszaemlékezések szerint is hasonlóan kolompoltak, ta- 
nyáról tanyára jártak, és a ház minden ablakát és ajtaját megzörgették, nagy 
zajjal háromszor körülszaladták a házat, piszkítottak, elszórták a szalmát, a 
lovaskocsit megrongálták, részeit betették a kútba. A zajkeltő eszközök ezek 


17 A kapcsolatokra utaló dalokat I. Volly István, Karácsonyi és Mária-énekek. Budapest: Szent 
István Társulat, 1982. 
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voltak: kolomp, vödör, csengő, és locsolókannát is használtak, melynek a 
szórófejét beletették az edénybe és azt rázták. Egy korabeli résztvevő visz- 
szaemlékezése szerint: Vót olyan hely, hogy kaptunk egy kis pénzt is, meg 
vót olyan hely, ahun nyakunk közé öntötték a vizet. A varázsszöveget nem 
énekelték, hanem recitálva adták elő: Kígyók, békák távozzatok, megszólalt a 
harangotok, Kígyók, békák távozzatok, a ház körül ne lakjatok. Ha nem kap- 
tak ajándékot a kolompolók ezt mondták: Kígyók, békák lepjétek el a házukat 
vagy: Kígyók, békák túrjátok fel a ház közepét. 


A farsangi, húshagyó keddi bakfazék (cserépdarabokkal és hamuval töl- 
tött cserépfazék, tejesköcsög) dobásának szokása a jászsági hagyomány ma- 
radványaként élt tovább Lajosmizsén. Az öreg lányok (idősebb lány, 18 éven 
felüli hajadon) házánál éjfélkor bakfazekat dobtak. Egy verset is kiáltottak 
a dobáskor, de arra vigyáztak a fiúk, hogy ne ismerjék fel őket. A vers így 
hangzott: 


Férjhez nem mentél, 
Hozzám nem jöttél, 


Itt a cibere Ikiszeszűről] fazék, 
Főzzél benne ciberét. 


A disznótori, karácsonyi és újévi rítuskör meghatározó eseménye a zajos, 
vidám adománygyűjtő és a jókívánság-köszöntő csoportos kántálás volt, ami 
nem azonos a karácsonykor tartott vallásos énekléssel. A szokás általános 
európai rituális egészség- és bőségvarázsló esemény volt; a háziak az ide- 
genek kéregetését és köszöntését ajándékozással viszonozták. A tréfás alap- 
konfliktust az adta, hogy a kántálók nem voltak hivatalosak a disznóvágást 
követő torozásba, ezért csak éjszaka, lopva keresték fel a tanyákat, ahol nagy 
zajt csapva, az ablakot vagy ajtót zörgetve jelentkeztek be. A maszkos profán 
alakoskodásban csak fiatal férfiaknak, fiúk vettek részt. A kántálás rigmusá- 
ra még a 2000-es évek elején is több 70-80 éves ember emlékezett: Eljöttem 
én kántálni, kántálni, / mint az öreg Bárkányi, Bárkányi, / Adjanak egy darab 
hurkát, / nem kell nekem nagy, / csak akkora, mint egy kerék agy. Egy másik 
változata: 


Eljöttem én kántálni kántálni, 

Itt (mint) az öreg Bárkányi, Bárkányi, 
Én fogtam a fülét, farkát, 

Adjanak egy darab hurkát! 
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A kántálás második sora néha így változott: , Ablak alatt fát vágni, fát 
vágni".§ A 20. században már csak halvány nyomai maradtak a zajkeltő 
éneklésnek, a recitáló dallam nem csak a versek, rigmusok maradtak fenn 
a hagyományban. Szomjas-Schiffer György is érezhette ennek az archaikus 
szokáskörnek a meglétét, mivel gyűjteményében maga is feljegyzett egy pro- 
fán kántáló versikét, amelyben helyi fiatalok neve szerepel: 


, Sárközi Julianna pendele mind kilukadozott 

Kúti András azon keresztül nézi Lengyelországból, 
Azt a rozsdás tepsit ki ne kaparjátok, 

Mert nincs drótos, aki bedrótozza, 

A ti lukatokot." 


A kántálás után a résztvevők összegyűltek egy tanyán és az ajándékokból 
nagy mulatságot csaptak. 

Amint a szokások mutatják, a helyi népdalrepertoár is változatosabb volt 
a 20. században, mint ahogyan azt Szomjas-Schiffert gyűjteményéből meg- 
ismerjük. Egy véletlenszerűen felbukkant régies kisambitusú dallammal éne- 
kelt koldúsének — Mit mondjak, most néktek, jól meghallgassátok, A szegény 
árvákat ne szukongassátok — jól példázza ezt. Hasonlóan nagy vesztesége a 
népzenekutatásnak, hogy Lajosmizse hangszeres népzenéjére nem figyeltek 
fel a kutatók, köztük Szomjas-Schiffert sem, annak ellenére, hogy a kiskun- 
halasi gyűjtésében hasznos információkat jegyzett le. Ez a hiányosság azért 
15 sajnálatos, mert számos neves zenész cigánydinasztia (Csorba, Hajagos, 
Lakatos, Radics, Sánta, Szőke) működött a községben. A vendéglátóhelyek 
(Bessenyi-kocsma, Úri kaszinó, MOVE, Gazdakör) külön cigányzenekart 
szerződtettek. Köztiszteletben állt Kiss Ferenc cigányprímás (1875—1972), aki 
az egyik első jászsági betelepülők gyermekeként már Lajosmizsén született. 
Kiss Ferenc zenekara az első némafilmek vetítésekor szolgáltatta a zenét a 
mizsei mozgóban — ahogy a mozit nevezték. Munkásságaként váltak méltán 
híressé tanítványai: Lakatos Szőke Rudolf (1895—1972), és testvére, Márton 
(1901-1971). Kürti László (1919—1981) autodidaktaként sajátította el a hege- 
dűjátékot, majd Lakatosékkal együtt kezdett zenélni már az 1930-as évektől. 
Jóni , Furulyás" Rudolf cigányprímás (1923—1998) Kárpátaljáról (Nagyszől- 


18 Korábbi tanulmányomban tévesen írtam a szokás környékbeli elterjedéséről; I. Kürti László, 
, Miért táncolnak az idegenek", in Lajos Veronika és Tapodi Zsuzsanna szerk., A hagyomány 
burkai. Tanulmányok Balázs Lajos 70. születésnapjára. Kolozsvár: Kriza János Néprajzi 
Társaság, 2009, 129—158. A kántálás jászsági és Jász-Nagykun-Szolnok megyei elterjedéséről és 
a szövegváltozatokról I. Barna Gábor, , Maszkos alakoskodások térképeken", Acta Universitatis 
Szegediensis: Sectio Ethnographica et Linguistica, 38, 1997, 285—318. Ami egyedivé teszi a 
lajosmizsei szöveget, az a családnév, a Bárkányi szerepel az 1745-ös jászberényi redemptusok 
listájában, valószínűleg utalva az északi betelepülőkre (Nagybárkány, Nógrád megye). 
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lős) érkezett Lajosmizsére a második világháború után, és nem kizárt, hogy 
tudása és zenei ismerete egy teljesen új világot tárt volna fel a gyűjtő előtt. 
A Lakatos-Kürti-Jóni-féle zenekar egészen 1979-ig muzsikált az akkori Ál- 
talános Fogyasztási és Értékesítési Szövetkezet (ÁFÉSZ) éttermében, a Ka- 
kukkban. 

A muzsikus cigányzenészek mellett parasztgazdák is tanultak hangszeren 
játszani, főleg klarinét, tárogató és cimbalom volt a férfiak kedvelt hangsze- 
re. Ilyen zenekar volt például a Palócz testvéreké. Palócz Imre volt a prímás 
(hegedű, bőgő, klarinét), Ötvös József pedig brácsás volt. A Szarkásban lak- 
tak az Ulicska testvérek, akiknek a 20. század elején híres rezesbandájuk 
volt. Az első világháborút kiszolgálók folytatták a rezesbanda-hagyományt, 
amit az 1920-as évek végétől Lövész Egylet majd a leventemozgalom karolt 
fel. A mizsei és alsólajosi tanyavilágban a Kisjuhász család tagjai, apa három 
fiával, alakítottak zenekart — hegedű, brácsa, bőgő, cimbalom volt a hangsze- 
rük, és akadt vállalkozó klarinétos is, aki beállt közéjük. Az 1950-es évektől 
már a dob, szaxofon, és a tangóharmonika kezdte átvenni a vonóshangszerek 
szerepét. 

A zenekarokról szólva érdemes röviden említeni a táncéletet, amelyről 
csak az elmúlt két évtizedben sikerült anyagot gyűjteni. Szórád József szerint 
Lajosmizsén Régen a csárdás ment, majd annak a frisse, az ugrós, lako- 
dalomban még ment a menyasszonytánc 15. A lakodalmi közös éneklésnek, 
nótázásnak és táncolásnak rendje volt: Egy sor tánc, egy sor nóta. A meny- 
asszonytánc ma már csak a régi divat felelevenítéseként él a hangulat fokozá- 
sára és a profi vőfély programjának részekeként. Általában közepes és gyors 
tempójú csárdásokat játszott a zenekar, sokszor a lakodalom témájú szövege- 
seket (pl. Lakodalom van a mi utcánkban, Asszony, asszony, az akarok lenni, 
Asszony, asszony, szeresd az uradat). 

A lakodalom várva várt éjfél utáni jelenete a maskarások, a hívatlan ven- 
dégek megérkezése volt. Általában csak idegeneknek, és az is előfordult, hogy 
különféle zsánerfiguráknak — menyasszony, vőlegény, katona, koldus, cigá- 
nyasszony — öltöztek be a férfiak. Néha derekukra láncot kötöttek, mások 
csak színes szalagokat aggattak magukra vagy rossz ruhákat vettek fel, ar- 
cukat néha álarc takarta. Az álarcot kendőből vagy harisnyából készítették. 
A maskarákat a vőfély verssel köszöntötte be, vagy pedig a csoport vezető- 
jétől kapott levelet olvasta fel hangosan. A vőfély ügyességétől és az éjféli 
hangulattól függött a köszöntő vaskos, obszcén szövege. Szórád József, aki 
fiatalemberként több alkalommal vezetett maskarás csapatot, így emlékezett 
vissza: Harisnyaszárat a fejünkre húztuk, szemünk, szánk ki volt vágva, ha 
adta egy pohár bort, meg tudjuk inni. Vót olyan, hogy suba vót a fején, a su- 
baszőrből bajuszt pödröttünk. 1947-ben egy lakodalom alkalmával két külön 
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bandában összesen 32 maskarás szórakoztatta a vendégsereget." A maskará- 
kat megvendégelték: leültették őket, étellel-itallal kínálták, ezután külön nó- 
tára — melynek hagyományos szövegét nem sikerült felgyűjteni — egy karikát 
táncoltak. Úgy mondták: húztak nekik egy nótát, vagy a maskarák kaptak egy 
jó nótát. Táncúttak, vacsoráztak, de azok nem szóltak semmit se. A primitív 
, bohózat" lényege a titoktartás volt, a maskarába öltözött férfiakat nem volt 
szabad felismerni. Amennyiben felfedték a maskarást, szóváltás, veszekedés 
15 származhatott a pajkos humorból, asszonyok megtáncoltatásából. Ugyanis 
a maskarások bárkit felkérhettek táncra, azt nem illett visszautasítani. A han- 
gulat fokozását a tánclépések eltorzításával vagy a hirtelen mozdulatokkal, 
esetleg a táncospár helytelen megfogásával (fogdosásával) érték el. A maska- 
rások vezetőjétől függött a csoportos táncolás is, ami az asztalon vagy asztal 
alatt, sőt még az épületén kívül, az egész tanyaközpont területén történhetett. 
A jókedv azért is fergetegessé vált, ha egy maskarás, aki éppen valamilyen 
női szerepben illegette magát, egy másik férfit kért fel és vele a szexualitásra, 
a nemi aktusra utaló mozdulatokat utánozta. 

A hagyományos lakodalom zárásaként maradt fenn az 1950-es évekig a 
hajnali rítus a széna- vagy szalmakazal tetején való táncolás. Erre nemcsak 
idősek emlékeztek, fénykép is tanúskodik a szokásról. Ha lehetett, a mulato- 
zók a zenészekkel együtt a kazal tetején ugráltak, énekeltek, táncoltak. Paj- 
kos, szexualitásra utaló népdalok és kurjantások színesítették a hajnaltáncot; 
általánosan az , Alacsony a szénaboglya teteje" szövegű csárdásra táncoltak, 
amelyet Szomjas-Schiffert is felgyűjtött Lajosmizsén. 

A tánckultúra régi vonásait a valamikori pásztorok, gulyások és juhászok, 
elbeszéléseiből ismerjük. A szóbeli hagyomány szerint táncukat járhatták 
egyedül vagy többen. Jellegzetes mozdulatok voltak a körbejárás, egymást 
kerülgetése, a dobogás, a földet verték ritmusra, aztán összeütötték botjukat, 
majd a botokat letették és átugrálták." 

A tanyán lakók régi táncalkalma a padkaporos bál volt, amelyhez rende- 
sen citeraszó kísérte az éneket. Egyes asszonyok különösen jól citeráztak. 
Kukoricafosztáskor bandák — dűlők vagy rokonság szerint — jöttek össze, a 
munkát nótaszó kísérte, a család a segítséget nagy vacsorával és táncmulat- 
sággal köszönte meg. Az asszonyok mulatságaként élt a közös esti tollfosz- 
tás, amely alkalommal sok tréfa, mesélés és éneklés könnyített a nehéz és az 
igen koszos, poros munkán. A citera is hamar előkerült, ilyenkor rendesen 


19 Kürti László, ,, Lakodalmak, vőfélyek és vőfélykönyvek a Felső-Kiskunságban". Cumania, 26, 2013: 
213—250. 

20 Kürti László, , Három pásztor: adatok a Jászkunság tánckultúrájához", in Bánkiné Molnár 
Erzsébet szerk., Vízöntő: ünnepi kötet a Jászságról Bathó Edit tiszteletére. Szolnok: Damjanich 
János Múzeum, 2016, 373—382. 
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asszonyok játszottak a hangszeren. A szőlőszüret is a nagy rokonság mulat- 
ságával végződött, ez szintén dűlők szerint folyt. A tehetős gazdacsaládok 
egész cigányzenekart hívtak főleg a nagyobb munkaalkalmakhoz és bálok- 
hoz. Kisjuhász János szerint újévkor és farsangkor a dűlők elején, közepén, 
meg a vígin kiáltották ki, hogy a bál melyik tanyában lesz. Kerekesnél voltak 
a nagy bálak -— emlékezett egy idős adatközlő, utalva a Kerekes-majorra, ki- 
állt a gazda a major közepébe és hívta kiabálva a lányokat, fiúkat a táncba. 

A párostáncok közül a csárdás ugrós és röszketős változatait emlegették idős 
adatközlők, amelyről filmek nem készültek, így motívumait nem tudjuk. A 
divattáncokat, azaz az adott korszak társas táncait tánciskolában, amatőr szín- 
játszásban és a fiatalság báljaiban sajátították el. A 19. századi divat szerint a 
táncrendben a csárdást már a polka vagy a valcer követte. A Szomjas-Schiffert 
György gyűjtötte dalok közt a , Hármat tojott a fürjecske" kezdetű népdal álta- 
lánosan ismert polka és gyermekjátékként maradt fenn a 20. század közepéig, 
a lajosmizsei adatközlő is így emlékezett rá." Az 1920-as évektől a csárdás, a 
magyar kettős, a valcer, a tangó, a fox járta. Csak a legidősebbek emlékeztek a 
csárdás különleges formájára, a négyesölésre, ez volt a javábú tánc. Az 1930- 
as évekig cigányzenekar szolgáltatta a zenét a tánciskolában, az 1950-es évek- 
től pedig egy tangóharmonikás. A tanyasi iskoláknál tartott tánciskola néha az 
egész határ fiataljait megmozgatta, az iskola végén nagy vizsgabált tartottak. 
A 19-20. század fordulóján a községben a tánctudást, a divattáncok tanulását 
táncmester segítette. A tánctanítókat Kecskemétről, Ceglédről, esetleg Nagy- 
kőrösről hívták. 1929-ben a MerkIl József (1852—1936) lajosmizsei tánctanárt 
Budapesten még kitüntetésben is részesítették, idős kora miatt lánya, Merkl 
Ibolya egy ideig folytatta apja mesterségét. Az 1930-as években induló polgári 
iskolában már tudatosan tanították a gyerekeket táncokra. Az iskolakultúra is 
meghatározta az ének- és zenetudást. Az 1930-as években az egyik külterüle- 
ti iskolában Lója György tanító órák után néha megtáncoltatta a gyerekeket: 
hátát a szekrénynek vetette, szájával fújta a pikulát, kezével hegedűn játszott, 
a lábával pedig rugdosta a szekrényt ritmusra, az volt a dob — mondta egy 
asszony visszaemlékezve gyermekkorára. 

A zenekutató Tari Lujza írja, hogy Szomjas-Schiffert György aktív, alko- 
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tói korában , nem kapta meg az őt megillető elismertséget ".? Reményeink 


21 A 19. század végén a természettudós Herman Ottó több népköltészeti változatát (Tízet tojott 
a fürjecske) közli a dalnak; I. Rácz Endre, ,, A belehallás jelenségéről. IV. A madarak éneke". 
Magyar Nyelvőr, 115, 1-2, 1991, 178. Egy évszázaddal korábban az író, levéltáros és helytörténész 
Szirmay Antal a Magyarország szóképekben (Hungaria in parabolis) című munkájában a 
pohárköszöntők és a bordalok közt említi (Edgyet tojik a" fürjetske, rirom, rárom, rárom!). L. 
Ujváry Zoltán, Gömöri népdalok és népballadák. Miskolc: Herman Ottó Múzeum, 1977, 33. 


22 TarilLLujza, , Szomjas-Schiffert György, a népzenekutató" , in Tamás Ildikó szerk., Így él bennem" 
Szomjas-Schiffert György (1910—2004). Budapest: Napkút Kiadó, 2013, 29. 
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szerint a 2004-ben elhunyt kutató munkássága előtt méltó módon tudunk 
tisztelegni a lajosmizsei gyűjtésének kiadásával. Azt is reméljük, hogy a 
több emberöltővel ezelőtti anyag közreadásával segítünk abban, hogy a la- 
josmizseiek megismerhessék elődjeik szokásait, zenekultúráját és a helyi ha- 
gyomány tovább élhessen. Végezetül szükséges kiemelni, hogy a jelen kötet 
összegző, feltáró jelleggel adja közre a zenekutató Szomjas-Schiffert György 
munkájának eredményét a teljesség igényével. Remélhetőleg a lajosmizsei 
gyűjtés további összehasonlító kutatáshoz szolgál hasznos dallampéldákkal, 
adatokkal. A közeli Duna-Tisza közi és távolabbi tájegységek dallamaival 
és stílusjegyeivel való összevetés segíti az etnomuzikológusok munkáját a 
dallamok eredetének és terjedésének a meghatározásában. Külön vizsgála- 
tot igényel majd a vallásos népénekek gyökereinek a feltárása, amely jóval 
túlmutat a jelen kötet keretein, és amely az egyházi-liturgikus zene zenetör- 
ténészeinek a feladata. 
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Terék József 


LAJOSMIZSEI NÉPDALOK 
ÉS VALLÁSOS NÉPÉNEKEK 


Szomjas-—Schiffert György (1910—2004) 1955. május 13-16. között, Lajos- 
mizsén végzett népzenekutató munkásságának eredményeként 119 dallam és 
változatai kerülnek közreadásra a hiteles, korabeli dokumentációk felhasz- 
nálásának eredményeképpen. A kötet részét képző DVD-ROM mellékleten a 
lejegyzett énekek nagyobbik része meghallgatható, így jól megismerhető az 
eredeti, helyi előadásmód. Az énekesek reális képet adnak a település és köz- 
vetlen környéke vokális értékeiből, melyek sokrétűek és rendszerezés szem- 
pontjából is igen figyelemre méltók. Mindezek eredményeképpen az alábbi 
kategóriákat különböztethetjük meg jelen esetben: 

1. Mária-énekek, vallásos népénekek 
. Szokásdalok 
. Népi játékok 
. Régi stílusú népdalok 
. Új stílusú népdalok 
. Folklorizálódott műdalok 
7. Műdalos hatást mutató, idegen átvételű népdalok 


9 RWE 


A Mária-énekek és vallásos népénekek (összesen 17 ének) esetében meg- 
figyelhetjük, hogy a legtöbb ének a búcsújárás szokásához kötődik. , Esteli" 
énekek, kegyhelyek énekei, Szűz Mária ájtatosságok énekei, búcsújárók éne- 
kei találhatók az első fejezetben, melyek mind szokásokhoz köthetők, hiszen 
pontos rendje és szokása volt, hogy mit énekelnek a búcsúsok keresztfánál, 
kegyhelyekre érkezéskor, az ájtatosságok rendjén belül és még megannyi al- 
kalomkor. Az énekek emelkedő szótagszám szerinti rendszerezéssel kerültek 
sorrendbe, melyek kétharmada dúr, egyharmada pedig moll hangsorú. Köze- 
pes ambitussal rendelkeznek, általában oktávnyi hangterjedelemben találjuk 
a dallamokat. Előadásmódjuk többségében parlando, rubato, de a kutató jel- 
zései közt találunk a néhány tempo giusto dallam mellett alla corale tempójel- 
zéssel ellátott egy-egy mixolíd és fríg dallamot is. Ez utóbbi, a népzenekuta- 
tásban igen ritkán használt tempójelzés jelentése: templomi ének? irányába." 

A második fejezet tartalmazza az egyetlen dallamos népi játékot. A játék 
leírása ismeretlen a rendelkezésünkre álló dokumentációk alapján, mely szö- 


23 Ságh József: Magyar Zenészeti Lexicon, Budapest, Táborszky és Parsch, 1879. 63. oldal 
24 Ságh József: Magyar Zenészeti Lexicon, Budapest, Táborszky és Parsch, 1879. 22-23. oldal 
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vege népdalos, illetve állatcsúfoló;? ismertebb, a népi játék típusrendjében? 
megtalálható változataira fogócskát szokás játszani. 

A harmadik fejezetben lévő szokásdalok (összesen 5 dallam) igen változa- 
tosak, melyben karácsonyi ünnepkörhöz kötődő és betlehemes énekek talál- 
hatók meg, egy esetben pedig azonos dallamra vallási ének szövegváltozattal 
15 találkozunk. Közepes ambitussal rendelkező, többségében dúr dallamok 
kerültek dokumentálásra, melyek előadásmódja tempo giusto. A fejezetben 
található dallamok rendszerezése emelkedő szótagszám szerint történt. 

A negyedik fejezet tartalmazza a Járdányi rend?" szerint kategorizált régi 
stílusú népdalokat (12 népdal. Az alábbi kategóriákat különböztethetjük 
meg a kötet ide vonatkozó fejezetében: 

A) Magasan járó kezdősor 

1. Az előtag végig magasan jár 
a) A kezdősor vége emelkedik (1 népdal) 
b) A dkezdősor vége lejt (4 népdal) 

C) Középen, illetve mélyen járó kezdő sor 

1. A második sor egy szinten az elsővel, vagy mélyebb nála 
a) Az első és második sor azonos (2 népdal) 

2. A második sor magasabb az elsőnél 
a) Emelkedő vagy stagnáló (5 népdal) 

A publikált lajosmizsei régi stílusú népdalokra Szomjas-—Schiffert György 
kutatási eredményeinek tekintetében alacsony és közepes szótagszámú (6- 
13) népdalok kerültek dokumentálásra. A típusok meghatározása után a régi 
stílusú népdalok emelkedő szótagszám szerint is csoportosításra kerültek. 

Az ötödik fejezetben az új stílusú népdalok (összesen 34) találhatók, me- 
lyek csoportosítása szótagszám szerint, majd az azonos szótagszámon belül 
valósult meg az AASASA, AASBA, ABBA, illetve AABA sorszerkezetek 
szerinti csoportosítás, ezt követően pedig további rendszerezésük valósult 
meg aszerint, hogy moll, dúr vagy mixolíd dallamok. 

A hatodik fejezetbe azok a dalok kerültek, melyek nótaszerzők által írt 
művek (összesen 12 nóta), azonban beépültek a lakosság dallamrepertoár- 
jába és az adatközlő énekesek is előszeretettel énekelték, mint helyi nótát, 
, népdalt". Csoportosításuk emelkedő szótagszám szerint történt. 

A hetedik, egyben befejező fejezet tartalmazza a többségében műdalos 
hatást mutató, illetve igen kis számban jelen lévő idegen átvételű vagy rom- 
lott dallamokat (összesen 38 népdal), melyek rendszerezése szótagszám, 
majd hangnem (moll, dúr, mixolíd) szerint kerültek csoportosításra. 


25 Mondókák - Állatmondókák — Macskacsúfoló 
26 Mozgásos játék — Különféle ügyességi és erőjáték — Fogócska 
27 Járdányi Pál: Magyar Népdaltípusok II, Budapest, Akadémiai kiadó, 1961. 176. oldal 
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A közreadott, alkalomhoz kötött, illetve alkalomhoz nem kötött 119 dal- 
lam és variációik tekintetében kijelenthető, hogy változatos ritmikával, sor- 
szerkezetekkel, szótagszámokkal és ambitussal rendelkeznek. Az adatközlők 
elmondása alapján néhány dallamról kiderült, hogy más tájegységről ered, 
így megfigyelhetünk nagykőrösi, jászberényi eredetű népdalokat, cigány mu- 
zsikusoktól eltanult dallamot, de jeles alkalmakkor (bál, lakodalom) énekelt 
dallamok dokumentálása is megvalósult. Számos esetben lejegyzésre került, 
hogy helyi hagyományozódás útján kerültek átörökítésre a vokális értékek. 
Ez utóbbit jól igazolják azok a kottaképek alatti megjegyzések is, melyek 
alátámasztják azt a tényt, hogy a dallam családtagtól, ismerőstől vagy helyi 
embertől ered, mely egyben igazolja 19. századi eredetüket is. 

A dokumentált dalok közel fele számos hasonlóságot mutat más tájegysé- 
gek kistájainak népdalaival. Így felismerhetünk gömöri, Tápió-menti, kunsá- 
gi, jászsági, sárközi, kalocsai dallamokat, tágabb értelemben véve pedig szá- 
mos alföldi változat helyi előfordulását, de nemzetiségi, azaz cigány, szlovák 
és sváb eredetre utaló 1-1 dallam is lejegyzésre került. A vallásos népénekek 
és karácsonyi ünnepkörhöz kötődő dallamok közül is több, általánosan el- 
terjedt változatot találunk, illetve országosan ismert magyarnóták is meg- 
találhatók a népzenekutató által dokumentált kutatási eredmények között. 
Ez utóbbi téren külön érdekesség, hogy Dóczy József, Szerdahelyi József, 
Szentirmay Elemér, Gömöry Sándor, Bogár Ignác, Lányi Géza, Pósa Lajos, 
Radics Béla, illetve a szomszédos Nagykőrös szülötte, Nádor , Neumann" 
Gyula, valamint a Tápiószelén született Simonffy Kálmán nótaszerzők mű- 
veiből is folklorizálódott formákat találhatunk Lajosmizsén, melyek felte- 
hetőleg nemcsak az 1950-es évek közepén, hanem számos más műveikkel 
együtt a 19. század második felében ismertek lehettek." 

Ugyancsak említést érdemel a , Kislány vigyázz, el ne hibázd" című, mű- 
dalos hatást mutató népdal, mely dokumentálásra került Szomjas-—Schiffert 
György által, majd a délvidéki 3-2 Együttes tette , világhírűvé" az 1980-as 
évektől kezdődően, akik repertoárjukba emelték a népdalt." 


28 Simonffy Kálmán 1888-ban, illetve Nádor , Neumann" Gyula 1889-ben bekövetkezett haláláig 
összesen közel 150, ma is fellelhető és dokumentált nótát írtak, melyek között számos ismert mű 
mellett többségében olyan szerzemények találhatók a korabeli és reprint kiadványokban, melyek 
feledésbe merültek, így a lakosság körében ma már nem elterjedtek. 


29 Számos 19. századi nótaszerző próbálta formálni műveit népdalos mintára, melynek egyik 
legkiválóbb képviselője volt két, Lajosmizsén 1955-ben dokumentált folklorizálódott műdal 
esetében is Simonffy Kálmán (1931-1888), kinek e vonatkozású munkásságát maga Kiss 
Lajos népzenekutató, az MTA Népzenekutató Csoportjának tagja összefoglalta és méltatta 
, Simonffy Kálmán és a magyar népzene" című, a Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és 
Irodalomtudományok Osztályának Közleményei című, 1969-ben megjelent tanulmánykötetében 
(Akadémiai kiadó, Budapest, 337-353. o). Jelen esetben is AABA sorszerkezetű, 16-os 
szótagszámú , népdalt" dokumentáltunk, azonban a szövegkörnyezet és a dallamfordulatok 
ismeretlen szerző munkájára utalnak. 
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A népdalok lejegyzése vizsgálatával kijelenthető, hogy a népzenekutató 
igyekezett minél pontosabban visszaadni az adatközlő énekesek által előa- 
dott és többségében hangfelvétellel is alátámasztott kutatási eredményeket, 
azonban számos esetben kiigazításra szorultak a kéziratos lejegyzések. En- 
nek legfőbb oka volt, hogy egyeztetve az eredeti hangfelvételekkel, számos 
esetben hangeltéréseket tapasztalhatunk, de kvintváltós dallamok esetében 
néha előfordult a kvintváltás lejegyzésének elhagyása is. Mindezek tanul- 
ságaként, Szomjas-Schiffert György lejegyzési struktúráját megismerve, 11- 
letve a lehetséges, más tájegységeken előforduló variánsokat ismerve kisebb 
módosításokat kellett végezni a kizárólag kéziratban, hangfelvétel nélküli 
lejegyzések esetében, mely nem átírás vagy a korabeli jelzésekkel illetett 
, Csinosítás", hanem a valós dallam helyes lejegyzésére törekvés. Ezt igazolja 
Kerényi György írása is, melyben elsősorban a lejegyző eszközök mielőbbi 
változtatására hívja fel a népzenekutató figyelmét." 

A gyűjtőfüzetben található dallamokról jórészt hangfelvételek is készül- 
tek, így jelen kötet kiadása DVD-ROM melléklettel együtt valósul meg, me- 
lyen az adatközlő énekesek eredeti hangján kerül bemutatásra a népdalos- 
könyv tartalmának nagyobbik része. A lejegyzések ellenőrzésénél minden 
esetben a hangfelvételek nyújtottak biztos pontos a dallamvezetés, illetve a 
szövegváltozatok és az adatközlők pontos kora tekintetében. 

A kutatómunka pontos dátuma eltérést mutat a kézirat, illetve az Eöt- 
vös Loránd Kutatási Hálózat Bölcsészettudományi Kutatóközpont Zenetu- 
dományi Intézetének (röviden: ELKH BTK ZTD Népzenei Archívumában 
található adatok tekintetében. A népzenekutató 1955. május 13 és 16 között 
végezte el a terepmunkát, míg mindez a Zenetudományi Intézetben 1956. 
június 18-20. dátummal található meg. Az intézeti dokumentációban Kertész 
Gyula neve 1s szerepel, mint kutató. Feltehetőleg a kutatási anyag a megva- 
lósulást követő évben került be az archívumba, melynek átvételét és akkori 
adat szintű feldolgozását Kertész Gyula végezhette. 

Az éneklési stílus adatközlőnként kis mértékben eltérő, mely jól érzékel- 
hető a kottaképekben található dallamvariánsok, a díszítések, illetve a mind- 
ezeket megerősítő eredeti hangfelvételek áttekintését követően. 

A kötetben található dallamok helyi jellegét adja, hogy számos esetben ta- 
lálunk helyi dallamfordulatot, hangeltérést, szövegváltozatot, illetve teljesen 
egyedi, más kistájakon nem ismeretes népdalokat, szövegfordulatokat. Ez 


30 Prof. Dr. Kürti László tanulmányában ismerteti Kerényi György javaslatait, annak pontos idejét. 
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némely esetben a több adatközlő énekes által előadott variánsok közlésével is 
jól igazolható, melyek helyi változatokként kerültek dokumentálásra. 

Érdekesség, hogy a népzenekutató a tájszavak mellett a tájnyelvi kiejtés- 
nek megfelelően írta le a szavakat, melyeket az eredeti változatban közöl- 
tünk: előtttya (eloltja), meggyú ttya (meggyújtja), utánna (utána), annak (ad- 
nak), stb. Számos esetben figyelhető meg a j betű előfordulása az énekekben 
— a kotta- és hanganyagokban egyaránt — melyeket szintén ennek megfelelően 
jegyeztünk le: jaz (az), jennek (ennek), stb. Tájszavak tekintetében jellegze- 
tes, igen ritkán használt szavak kerültek dokumentálásra, mint például a la- 
pán föld (lapos fekete föld), terepe diófa (terebélyes diófa), de igen ritkán 
előforduló egyéb nyelvi és történelmi értékeket is találunk a népdalok közt, 
mint például: komisz kenyér, prófunt, babcsuszpájz menázsi, Tokeró, moli- 
nári baka és még számos szó, illetve szóösszetétel esetében." 

Néhány dallam esetében előfordult, hogy szövegük hiányosan került le- 
jegyzésre, melyek a hangfelvétellel nem rendelkezők esetében az énekelhető- 
ség érdekében kiegészítésre szorultak más tájegységek szövegváltozataiból, 
melyek minden bizonnyal megegyeznek a lajosmizsei változattal. Ezeket a 
kiegészítéseket zárójeles változatban közöljük. A kipontozott szöveghiányo- 
kat nem lehetett pótolni, hiszen nem került elő oda illő szövegváltozat, illetve 
a dallamok (főleg a népdalok) nem kerültek további versszakokkal kiegészí- 
tésre csak egyetlen esetben, mivel a legfőbb cél Szomjas—Schiffert György 
kutatási eredményeinek valós közreadása. 

A kutatási eredmények tekintetében kijelenthetjük, hogy egyedülálló 
kulturális örökségvédelmi kiadvány kerül közreadásra, melynek számos 
hozadéka van: oktatási segédanyagként alkalmazható, turisztikai és ide- 
genforgalmi szempontból jól hasznosítható, mely a helyi vagy más közös- 
ségek javát szolgálhatja. A népdalok újratanulásával, újratanításával Lajos- 
mizse fiataljai úgy hagyhatják el az iskola padjait, — a kötet helyi tantervbe 
illesztését és tartalmának módszeres visszatanítását követően — hogy saját 
vokális értékeiket elsajátítva lehetőség nyílik általuk átörökíteni újabb 3-4 
generáción keresztül saját, több évszázados múltra visszatekintő kulturális 
örökségük e részét. A helyi közösségek, csoportok újratanulhatják ezeket 
a népdalokat, melyeket színpadra vihetnek, minősítésre mehetnek vele, 
gazdagíthatják Lajosmizse programjainak és ünnepségeinek kulturális 
vonatkozású előadóinak számát, de legfőképpen helyi identitástudatukat, 


31 Ez utóbbiak katonadalok és egy betyárballada szövegeiben kerültek megőrzésre, melyek igen 
ritkán előforduló nyelvi értékek. 
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a települési összetartozást erősíthetik közös vokális múltbéli autentikus 
értékeik elsajátításával. Jelen kötet Magyarország számára is hiánypótló 
kulturális örökségvédelmi kiadvány, hiszen ismét közkinccsé válik Szom- 
jas—Schiffert György Lajosmizsén, 1955-ben végzett munkássága, mely- 
nek eredményeképpen a közreadott kották, szövegek, valamint archív 
hanganyagok által megismerheti mindenki a korabeli Lajosmizse terüle- 
tén élő emberek életmódját, sorsát, gondolatait, tájnyelvi értékeit, melyek 
mindegyike fontos üzenetet hordoz a 21. század embere számára: ismerjük 
meg múltbéli értékeinket, merítsünk belőle a jelenben és fordítsuk mindezt 
a jövő nemzedéke számára, a köz javát szolgálva! 
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Lajosmizsei népdalok 
és vallásos népénekek 


I. Mári1a-énekek, 
vallásos népénekek 
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1. 


,, Mária, Mária" 


J 792 
61 a. — e . — e 
1.Má - ri-a, Má - ri-a, 
6 a ? e § a ay 
TEEZESZSZEZEOE TE TE TESEEZZEZTEZZ] 7 
El - jött az éj - sza - ka, 
aal 
Fo - gadj ol - tal - mad - ba, 
— ] ] 71 — 
a— a ő —a—i ; 
e ez] 
É - gi szűz ka- rod - ba, Mác-ri - a. 


2. Mária, Mária, 

Kérd az egek urát, 
Mindnyájunknak atyját 
Adjon jó éjszakát, Mária! 


. Mária, Mária, 

Ha feljön az hajnal, 

Neved az angyallal, 
Köszöntsünk hálával, Mária! 


. Mária, Mária, 

Hajnali szép csillag, 
Lelkünk veled vigad, 

Adj csendös álmokat, Mária! 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 


5. Mária, Mária, 
Mennyei nefelejcs, 
Minket el ne felejts, 
Szűz kebledbe rejts, Mária! 


6. Mária, Mária, 
Ha majd utoljára 
Harangoznak ágyunkba, 
A halál karjába, Mária! 


7. Mária, Mária, 
Drágalátos kezed, 
Nyissa meg az eget, 
Oda vidd lelkünket, Mária! 


Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544e 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/195. 


Megjegyzés: Egyházi ének, Mária dallam, esteli ének. A 30 évvel idősebb 


Zala Jánosnétól tanulta, 1925-30 körül. 
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2. 


,.Ítt van már a szent hely" 


Parlando 
úA A 
] sszszemzzzzz s 
6 e e x . e 
1I.It van már a szent hely, 
Tés 2 
. 
BESE 
NE ENNE EE 
Itt az a - rany ol - tár, 
EN N KN 
5 28 — e 2 
bat emazozssssmb ZT 7 c 
A - hol é - gi a - nyánk 
KN 
ő r 65 a 
s 
ee ———onl 
Min - ket ö - röm - mel vár. 


2. Százezerszer köszönt 
Téged e hív" sereg, 
Örömek közt zengi 
Szent üdvözletedet. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: ELKH BIK ZTI AP 01548b 


ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/223. 


Mm 2 


Megjegyzés: Egyházi ének, beköszöntő ének kegyhelyeken. 
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3. 


"0, Mária, nyugszik a nap" 


Rubato 
6 0—0- e 2 ja 6 
e 
1.O, Má - ri -a, nyug - szik a nap, 
K 
6 5. 9— e— e § e ! e— 
7 - 
Fel - jön - e még né - kem —— hol-nap, 
6 e .-.- e e 
7 7 
Még szám -a-dá - som nem e- gész, 
aeszőtőó 
NM j 
6 e e rt ső e ; 
Nem va-gyok még az — út - ra kész. 
2. Rettegek halni véletlen, 4. Halál után nincs alkalom 
Elindulni készületlen, Vétkemet megsirathatnom, 
Gyújts fáklyát, édes Istenem, Sírok, de nem lesz irgalom, 


Hogy mindent lássak szívemben. Ha betakar a sírhalom. 


3. Hová leszek, ha meghalok, 5. Bízik a Föld nemzetsége, 
Ha a bűnnel sírba szállok, Hogy te leszel megmentője, 
Mi lesz velem, ha a halál Légy te csillag, légy holdvilág, 
Halálos vétekben talál. Víg visszatér a napvilág. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545g 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/203. 


Megjegyzés: Egyházi ének (Mária ének), búcsújárók esti éneke. 
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0 


4. 
,, Szív és lélek, zengj égi dalt" 


Parlando 


1.Szív és lé - lek zengj é - gi dalt, 


És Má -ri - át így ma - gasz - tald, 
————u3U—;gyyyy—yyyyyr] TNS 


Üd - vöz - légy, Menny - or - szág kin - cse, 
——em———6Dow$U$ggsyyyyyyy] 6 

j MSG 

. e hd e e ] 


8 E— 
6 


[/ 
Szűz Má - ri - a, e - gek gyön- gye. 


. Mennyországnak rózsafája, 6. Életben úgy, mint halálban, 
Csillagos ég gyöngyvirága, Te vegyél pártfogásodba, 
Üdvözlégy, Mennyország kincse, — Üdvözlégy, Mennyország kincse, 
Szűz Mária, egek gyöngye. Szűz Mária, egek gyöngye. 

. Illatozó hóliliom, 7. Öröm volt ide az utunk, 

Így kísér az égi Sion, Mert mindig reád gondoltunk, 
Üdvözlégy, Mennyország kincse, — Üdvözlégy, Mennyország kincse, 
Szűz Mária, egek gyöngye. Szűz Mária, egek gyöngye. 

. A szeretet rózsalánca, 8. Karolj át szent szerelmeddel, 
Veled fűzzön koszorúba Áldás nélkül ne bocsáts el, 
Üdvözlégy, Mennyország kincse, — Üdvözlégy, Mennyország kincse, 
Szűz Mária, egek gyöngye. Szűz Mária, egek gyöngye. 


. A hit, remény, és szeretet, 


Veled egyesítsen minket, 
Üdvözlégy, Mennyország kincse, 
Szűz Mária, egek gyöngye. 
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Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544d 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/194. 


moz 


Megjegyzés: Egyházi dallam. Az adatközlő énekes 30 évvel időseb asszony- 
tól tanulta, 1925-30 körül. Ő is a régebbiektől tanulta Lajosmizsén. Szűz Má- 
ria ájtatosságokon énekelték. 


Dallam- és szövegváltozat: 


Parlando 
FENN 
u : 
(63 7 e 5 3 f— e 
7 
1.Szív és lé - lek zengj é - gi dalt, 
rev 
vi 
0— e . 
7 
Szűz Má - ri - át így ma - gasz - tald, 
KON 
H 
1 FS a . 
[ő ZER 7 
Üd - vöz - légy, Menny - or-szág — kin - cse, 
—; § 
e e e 
6 í pe ——i 
Szűz Má - ri - a, e- gek gyön - gye. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546c 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/207. 


Megjegyzés: Egyházi dallam, búcsús ének. Az adatközlő búcsúban tanulta 
1924-25-ben. 
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5. 


,. Bevégeztük imáinkat" 


Alla corale 


e ? e 5 r 
2. ra E 
1. Be-vé - gez - tük i - má - in - kat, 
Je 4 e: 
A p 22 r 1 . g .—- 
B 
Vidd föl Menny - be szent Fi - ad - nak, 
9— e 
6 ee A - g 
É - des - a - nyánk, Má - ri - a, 
? . 7 e ] 
[e IA Té is 
É - des - a-nyánk, Má - ri - a! 


2. Minden élőkért ajánljuk, — 4. Dicsőség legyen atyának, 
Elvégzett ájtatosságunk, Szentlélekkel szent Fiának, 
Hallgasd meg imádságunk, Tisztelet Máriának, 
Hallgasd meg imádságunk. Tisztelet Máriának! 


3. Részeltessed imáinkba, 
Akik Purgatóriumba 
Szenvednek a nagy kínba, 
Szenvednek a nagy kínba. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545c 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/199. 


Megjegyzés: Egyházi dallam, Mária ének. , Zala Jánosnénál egész éven át 
a szombati ájtatosság után búcsúéneknek énekelték." Zarándok embertől ta- 
nulták, aki Lajosmizsén élt. 


Dallamváltozat: 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01548e 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/226. 
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6. 
, Így fizet a földi világ" 


Rubato 
6 d e e e z t 
1.Így fi-zet a föl-di vi- lág, 
Ms zxz-N 
6 "3 3 ey e t 
tm. mezes 
So-kat í-gér, ke-ve - set ád, 
(s Ír a: f— e 7 t 
I-gen hit-vány a-zon kis bér, 
és 90— 0 úg e té 6— v .—- ? ] 
has zal 
A -mit né - kem ily szű- ken mér. 


2. Négy szál deszka hideg házam, 
Zörgő forgács nyugvó ágyam, 
Ez az egész keresményem, 
Ezzel most már be kell érnem. 


3. Én Istenem, én Istenem, 
Aki voltál, vagy mindenem, 
Adj testemnek nyugodalmat, 
Lelkemnek Mennybe jutalmat. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01548c 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/224. 


Megjegyzés: Egyházi ének. 

Lajtha László a Sopron megyei virrasztóénekek (Bp. 1956) c. kiadványában köz- 
li több versszakkal. Korábbi kiadványokban halotti búcsúztatóként is ismert. L. 
Barabás István, Temetőkönyv kath. kántorok használatára. Vasvár, 1903. 
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4. 


,, Dícsértessék, édes Jézusunk" 


Parlando 
4 szt 
f.] 
6 9— e HEZ 3 ." KEZES 
KEKE EGE ESEK ) 
1. Dí- csér-tes -sék é-des Jé-zu-sunk, 
4 — 
fi SZ 
6 a— a "3 s e. ? . 
TE EEEN EN 
Szent ne-ved-ben út-ra in-du-lunk, 
faj 
6 9" né "A 2 .? e. 
Lesz ZEZZZTÉZÉBE 
U-ram,  Jé-zus, — se-gíts u-tunk - ra, 
b zzz 
Til 9— 5 p ) 
6 Er] 
Szűz Má - ri-a, végy ol-tal-mad- ba. 


2. Szent vállaidra hajtjuk fejünket, 
Kegyelmedbe fogadj bennünket, 
Midőn egykor az ítéletre, 

Indulj, s vidd az örök életre. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546e 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/209. 


Megjegyzés: Egyházi ének, búcsújárók éneke; induláskor éneklik. 


ő. 


"Az ékes nap, íme, lenyugodott" 


Rubato 
6 e. e SE miss € e. űj 
1.Az é-kes nap, í - me, le- nyu-go - dott, 
PEREN Rettee my 
Pp" pe" 0— d pe" e 
ő 7 
A föld szí- ne sö - tét-ben ma - ra-dott, 
s 
. —--— e? . 
0 2 
Nap-pa -li fény éj-jel-re vál-to- zott, 
6 9— v e e s 
TEAT EEANESZKESZEZEZEEO TEN EKESÉSL 
Fá-rad-tak-nak nyu-go-dal-mat a - dott. 


2. Minden állat tér nyugodalomra, 
Az Istentől kirendelt alomra, 
Én is Uram, úgy megyek ágyamba, 
Mintha mennék gyászos koporsóba. 


3. Noha mostan erős és friss vagyok, 
De magamnak több napot nem hagyok, 
Hátha ez a nap lesz az utolsó, 
Az éjszaka kellhet a koporsó. 


4. Midőn ágynak adom a testemet, 
Deszka közé zárom életemet, 
Homályában hagyván setét éjnek, 
Nyugodalmat adtál mi testünknek. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545f 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/202. 


Megjegyzés: Egyházi ének, búcsújárók esti éneke. 
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9. 
,, Előttünk tündöklik Jézus keresztje" 


Alla corale 


] Pe 
és .. tt e ; e —I 7 
1. E-lőt-tünk  tün-dök-lik Jé - zus ke-reszt  - je, 
Hb § -— N szi 
6 b-t 9— e ászt EZ 
isszemsel) e a 
zi zzz 
Mely-re füg - gesz-te-tett  Meg-vál-tónk tes  - te, 
SSzszmset 
p- e , e ad id ? 
[6 17 e 
Nem lát - tam oly szép gyü - mölcs - fát, 
BB só ka —— er T . 7 h] 
ha tea] je 
Mint a Jé - Zzus ke-reszt-fá  - ját. 
Ismétlések: 
2. Kékjeivel kibimbódzott, 4. Maga Jézus szép gyümölcse, 
Piros vérrel kivirágzott. Örök boldogság szerzője. 


3. Oly szép gyümölcs termett rajta, 
Ki a bűnöst megváltotta. 

Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545d 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/200. 
Megjegyzés: Egyházi búcsús ének, búcsújárók énekelték, ha föltűnt előttük a 
keresztfa az úton. Az adatközlő Balla János búcsúvezetőtől tanulta az éneket 
1905-ben. Balla János ekkor kb. 60 éves volt. 


Másnap Fejes Péter (75) ugyanígy elénekelte. 
A 3-4. ismétlés utolsó sorainak utolsó négy szótagjának dallamváltozata: 


és e 0— 9 ] 
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10. 


,,. Könnyezve tekintünk a magas égre" 


Rubato 
b I €— 
bi — §i TKI r] 6 8 
Szi 
1. Köny-nyez-ve te - kin - tünk a — ma-gas ég-re, 
7 sam S ek 
és Ef : SS 
tat. lesszaza] 
Ki - gyel - mezz, Is - te - nünk, kö - nyör - gé - sünk - re, 
] IN 
; TAém 
bek A — e e 2 
ke. tt kltsze e) 
Jó A -tyánk, hall - gasd ké - ré - sünk, 
Festss Fe 
db 7 6— Tel - 7 
9— 7 s. 7 e. ? 
Adj "szép csen-des e-sőt ne - künk. 


2. Égető forróság borul földünkre, 
Nincs, ki e világon rajtunk segít "ne, 
Égi Atyánk, téged kérünk, 

Adj szép, csendes esőt nekünk. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01548d 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/225. 


Megjegyzés: Egyházi ének. 
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11. 


, Jertek víg örömmel Szűz Máriához" 


Tempo giusto 


4 ————oO—ouy:——uy] 
é 1 4 Cd e 
— 
1.Jer-tek víg ö-röm-mel Szűz Má - ri - á- hoz, 
4 ———yyoaum—yyyr] 
té in e zől 2 
e e a "I 
Az Úr Jé-zus Krisz-tus  - nak szent  any-já-hoz, 
1 7— e SE 
ia A ie e e új 
Mint Má - ri- át, szív-ből sze -re - ti - tek, 
ú e———nz 
ht 7 Ve c; 
(ő 85 SE. ES - l 
Is - ten ho - zott most i - de ti - te - ket. 
2. Kössünk piros rózsát, kék nefelejcset, 
Szívünk kérelmével köszöntsük is meg, 
Kik Máriát szívből szeretitek, 
A szent házat buzgón köszöntsétek. 
3. Szeretetünk egyen a legszebb rózsa, 
Úgy viruljunk egykor a mennyországba, 
Kik Máriát szívből szeretitek, 
A szent házat buzgón köszöntsétek. 
4. Egykor az angyalok a magas mennyekbe 


Ezen szép szavakkal vezessenek be: 
Kik Máriát szívből szeretitek, 
Isten hozott most ide titeket. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545b 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/198. 


Megjegyzés: Egyházi dallam, Lourdes-i Mária ének, kezdő énekként is ének- 
lik. , Zala Jánosnénál hetenként szombaton és más Mária ünnepeken össze- 
jöttünk éveken át és ez volt az első ének, mikor megkezdtük az ájtatosságot." 
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Szövegváltozat: 
1. Ezerszer köszöntünk hozzánk érkezett 2. Oly szép a tavasznak ez a hónapja, 


Ötödik hónapja az esztendőnek, Mintha a Mennyország földre szállt volna, 
Virágos május hó, Isten hozott. Virágos május hó, Isten hozott, 
Szűz Mária magának választott. Szűz Mária, magának választott. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: Zala Jánosnétól tanulta. (, Úgy tanulta az is 1925 körül.") 


12. 
, Áldj meg minket, Anyánk, kik így egybegyűltünk" 


Rubato 
Bi VÉN 
és . . § Fe 9— 9— 9— 9— a) 
ESZES ES Ez E gEZZEIET  NNRt—e————— 
1. Áldj meg min-ket, A-nyánk, — kik így egy-be-gyűl - tünk, 
5 — e ő — 9— 0— a— a— 
IEEE KÉTES EZT] kentdététttezásászzszzese B 
A te ál - dá-sid-ban, ké -rünk, le-gyen ré - szünk, 
6 nr e ti 0— 0— 9— 
Tszzszszssszy hd 
—m.mhwomk 
Hogy mind - nyá - jan szent bú- ccsút nyer -hes - sünk, 
b e —— 
é e . §— "e e €— ; " 
7 
VI - gyázz re - ánk, é - des - a - nyánk, 
ss e —- 
e . . 
D e 
teme] § ; 
Ál-dá-si - dat, ké - rünk, ter-jeszd re - ánk. 


Ismétlésekre (az utolsó két sorra): 
1. Ékes bimbó, szép rózsaszál, 

Örül szívünk, lelkünk, hogy eljöttünk hozzád. 
2. Kinyílt virág, édes Anyánk, 

Áldásidat, kérünk, terjeszd reánk. 
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3. Ékes bimbó, szép rózsaszál, 

Örül szívünk, lelkünk, hogy eljöttünk hozzád. 
4. Kinyílt virág, édesanyánk, 

Most, és halálunkkor Anyánk, jöjj el hozzánk. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546a 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/205. 


Megjegyzés: Egyházi dallam, Mária ének. 


13. 


,, Isten hozzád Anyánk, már tőled búcsúzunk" 


Rubato 
4 BEEE sm] 
i 5 
6 e e e ö id . "I 
1.Is-ten hoz-zád Av-nyánk, már tő-led bú-csú- zunk, 
$ BEEE me 
BEEE; 
Zo-ko-gó a- jak-kal hoz-zád fel - ki - ál-tunk, 
Hh— z j 
[83 Ete est 
Jaj, hogy kell meg-vál - ni e drá - ga szent hely - től, 
vi 
6 e e - e A 5 Ez ] 
TEZEEEZEEZESEESZZSEEE EZ] e ÉRETT 
É- gi Szűz A-nyánk - nak ke-gye-lem - ké - pé - től. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546d 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/208. 


Megjegyzés: Egyházi ének (Mária ének), a kegyhelytől való távozáskor éne- 
kelték. 
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14. 
,, Eljött a szép kikelet, nyílik a virág" 
Tempo giusto 
73 e 9—r e e —e— e e ? 


La mm. iuzözza 
1. El-jött a szép ki-ke- let, nyí-lik a vi - rág, 


e] EE g 
. e 
Ag e f 9— tt e a t 
] E] mm] ml 
Zeng-jen buz-gó  é- ne - ket az e-gész vi - lág, 
b s] — 
e e e 
D- — ? s e t 
ked e. 
a] ie 


Bol-dog-sá-gos — Szűz A-nya,  sze-rény i- bo - lya, 


tl pen 

e e 
LA 9—t e es e ? ] 
] I Ta] ee 
Légy hír - nö-künk, jó A-nyánk, ne hagyj el so - ha. 


Bet RÉ: RÉT: ÜRESEN 


Az éneket a , Mária szent nevéről zengjen az ének" dallamára éneklik. 


Szövegváltozat: 

1. Mária szent nevéről zengjen az ének, 
Lelkünkben, hol szeretet lángjai égnek, 
Síron innen, síron túl, földön és Mennyben, 
Az ő dicső szent neve éljen szívünkben. 


(Az ismertebb szövegváltozatának számos további versszaka van, melyek 
nem kerültek dokumentálásra a kutatómunka alkalmával vagy az adatközlő 
nem ismerte a további versszakokat.) 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: Egyházi dallam, Mária ének, búcsúban énekelték májusban. A 
dallam nem eredeti, 1926-ban átdolgozta Károlyi Lajos, hitoktató, 1926-ban, 
Kecskeméten. 
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15. 


,, Elkészült a szép koszorú, öt fehér rózsa? 


Rubato 
VEN 


9— 0— 0—— g— g— aa -— Rt 


] Ezzen ms ee] 
1.ElI - ké - szült a szép ko - szo - rú, öt fe-hér ró-zsa, 


e — e a t 
— —-II 


Ó, mily szé - pen tün - dök - lik az a  ko-szo - rú - ba, 


7—5—,—] ez E 


9—9—8—9 " zt 


ja s se] 
Szí-vünk fo-há-sz1i-ból ké-szült, fo-gadd el, ked-ves Szent tő-lünk, é-gi Szűz-a - nyánk, 


D: e e s e s a e e Fi t I 
ET 


Hadd ra -gyog-jon ko - ro - ná - ban mi buz-gó  i - mánk. 


é 
é 
EZZTÉTTITT 
é 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Teréz (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545a 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/197. 


Megjegyzés: Egyházi ének. 
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16. 


, Zengjen szívünk méltó hálát" 
Parlando 


b [A SZ — S; [d — e 


1. Zeng-jen szí-vünk mél-tó há-lát, áld-va Krisz-tus  ke-reszt-fá- ját, 


E - si ES TES SSSSSZ TES] 


Jazszezge 


Zeng-jen a hív  sze-re- tet, győ-ze-del-mi  é - ne- kek. 


4 
Tia —e tf 9—a—; 9—9— 9 5 —s—9— 
mai 7 Tai 


Te-ben-ned van  bi-zZo-dal-munk, te vagy e-rőnk és ol-tal- munk, 


4 
6 et a-t 0— 9— "— 6—e 1 — ae 


Szent ke - reszt, Szent ke - reszt, ó — e-gyet-len re - mé-nyünk, 
ő . . pa ] 
e 
d 
TESemttmzgi 
Szent ke - reszt, légy ve - Zé - rünk! 


2. Ősatyánk, hogy hirtelen lett, Fa által veszté el Mennyet, 
De Jézus szent keresztje ismét visszaszerezte. 
Szent kereszt, szent kereszt, ó egyetlen reményünk, 
Szent kereszt, légy vezérünk! 


3. Ez a dicső szép vezérjel legbiztosabban vezérel, 
Életünk örvényein, minden veszedelmein. 
Szent kereszt, szent kereszt, ó egyetlen reményünk, 
Szent kereszt, légy vezérünk! 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545e 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/201. 


Megjegyzés: Egyházi ének, búcsújárás alkalmával énekelték, keresztfa lát- 
tán. 
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17. 


, Mária, Szűzanyám, te légy én pátrónám" 


Rubato 


9 


— 9—a— 95 e— a een Tsi 


e e ——— -— d e 


1. Má- ri - a, Szűz-a - nyám, te légy én pát-ró-nám, tes-te-met, lel-ke-met ne-ked a - dom. 


Ne hagyj el vi - gyázz rám, hogy u-tol-só ó-rám sze-ren-csé-sen jöj- jön, é-des A -nyám. 


r 1 9. fá Tr] y 
D- 9— a . e . 9—1—; e .. 


ri 
ez adtál ÚERRe— y kr 
Hogy a sá-tán a-zon ó-rán — ne-kem ne árt-has-son, — kö - zel sem áll-has-son 


ZSZ SES EG 
eee—tt Ej 


Én sze-gény lel - kem - hez, smeg ne ront - son. 


3 ST etei [te Fa rez z 
6 e — E dt d 2—t 


2. Megvallom, vétettem, sok bűnt cselekedtem, lelkiismeretem furdal engem, 
Melyért nem érdemlem, hogy Anyám légy nekem, mert te szent fiadat megvetettem. 
Arcul vertem, megkötöztem, keresztre emeltem és megfeszítettem. 

Mert tiszta éltemet elvesztettem. 


3. Jaj, már hová legyek, nem tudom, mit tegyek, Jézusomra nézni már nem merek. 
Félek haragjától, ítélet napjától, mert teljes éltemben éltem rosszul. 
Ha te, szent Szűz, nem könyörülsz, kétségben kell esnem, bűnben el kell vesznem. 
Bűnös bocsánatát nem érdemlem. 


4. Alázatos szívvel kérlek könnyes szemmel, szeplőtelen szent Szűz kérésemmel 
Engeszteld fiadat, ne hagyd el szolgádat vigasztalás nélkül, s kérj irgalmat. 
Kérelmedre hadd engedjen, s bocsássa meg nékem, meg, mint bús szívem, 
Fogadom, ezután jobb lesz éltem. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544f 

ELKH BIK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/196. 


Megjegyzés: Egyházi, bűnbánati Mária ének. Adatközlő a 30 évvel idősebb 
Zala Jánosnétól tanulta 1925-30. körül. 


Az archív hangfelvételen az 1-2. versszak hallható. 
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II. Népi Játékok 
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18. 
,, Széles árok, keskeny gát" 


Tempo giusto 
fa) zzz ie 


4— e — if et 


1.Szé-les á-rok,  kes-keny gát, 


13 1" 9— e e 3 
e 
Bar-na kis-lány, — mit csi - nálsz, 
4 ÍH——- 
1— e e 
6 p— o e 2 7. 
Hej, — csi-no - sí - tom ma - ga- mat, 
u TERE 
f.J 
6 e . . . s 2 ] 
Fent 
Vá-rom a ga - lam - bo - mat. 


2. Hallod-e te cicuska, 
Hát az mégis csak furcsa, 
Hogy te nem fogsz egeret, 
Csak a konyhán tekeregsz. 


3. Hát az orrod mi lelte, 
Ráragadt a tejfölke, 
Hej, csúnya, szégyelld magadat, 
Nyalakodni nem szabad. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 0154le 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627A/160. 


Megjegyzés: , Lánybarátnőmtől tanultam." 


A dallam kisebb eltérést mutató variánsa , Kecske ment a kiskertbe" címmel 
ma is ismert a gyermekek körében, melyre fogócskát játszanak. Jelen változat 
vegyes szövegösszetételű, mely szövegének értelmezése után akár romlott 
formának is nevezhetjük, mivel 1. versszaka népdalos szövegváltozatra utal, 
míg 2-3. versszaka állatcsúfoló mondóka. 
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III. Szokásdalok 


19. 
, Csordapásztorok" 


Tempo giusto 


ESZES] 


D SZEREZZ TEsez 
1. Csor - da - pász - to  - rok, 
rb — 
6 b— e . e r] [ J 
me 
Mi - dőn Bet - le - hem - ben 
e 
Tett ssszzsseesza] 
Csor - dát ő - riz - nek 
köstsááz e) 
EESSEZEZSEEszgt 
Éj - jel a me - ző - ben. 


2. Isten angyali, 
Jövének melléjök, 
Nagy félelemmel 
Tették meg, ő szívök. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Tarnóczy Antalné Nagykéri Mária (76) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: Betlehemes karácsonyi ének. 
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20. 


,. Hej, víg juhászok, csordások" 


Tempo giusto 


4 . ———— S 
GE e . e. 


1. Hej, víg — ju-há-szok, csor - dá - sok, 


He 


4 
1— e e 8— a e a [7] 


R— A 
Mind csör - ren-nek a for - rá - sok, 


ő 
sss SZE. 
j 


Mily gyö - nyö-rű ez az éj - jel, 


3 e e I S 7 ] 
di 9— a! 
Bár te - kint-se-tek csak  széj- jel. 

2. Amott, egy Betlehem felett, 4. Ott van, bizonyára láttam, 
Láttam egy nagy fényességet, Néztem, mind odajutottam, 
Ott egy csillag is megállott, Jaj, ott fekszik a szénába, 
Egy rongy" pajtánál leszállott. Betakarva pólyácskába. 

3. Mind feléledtem álmomból, 5. Üdvözlégy édes Megváltónk, 
Láttam csillagot Jákobból, Kit szegénységben imádunk, 
Mind felkeltem, láttam tüzet, Vedd kedvesen szíveinket, 
Az jelentett egy szülöttet. Vele együtt mindenünket. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541j 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627A/164. 


Megjegyzés: Betlehemes karácsonyi ének. 
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Az eredeti lejegyzés a 2. versszak 1. soráig tartott, mely a jelzés értelmében 
15 kiegészítendő. Helyi változat híján az általánosan ismert szövegváltozatá- 
val került kiegészítésre az ének. 


Szövegváltozat: 
1. Elkondultak a harangok, 2. Boruljunk hát le a porba, 
Én is úrangyalát mondok, Szálljon reánk fent áldása, 
Aki térden állva mondja, Tiszteljük a Szűz Máriát, 
Szent áldását reá adja. Vele együtt a Szent Annát. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01545h 

ELKH BTK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/204. 


Megjegyzés: Ezzel a szövegváltozattal vallásos ének, Mária-ének, nem szokásdal. 


21. 
, Mária, Mária szent teste" 


Tempo giusto 


b E 
es kr) s S I at 
1 


.Má-ri-a, Má-ri-a szent tes - te, 


[4 Pen 
fh 


5 — eheti —t 


A kis-ded Jé - zus-kát meg- szül - te, 


[5 
4 PÖRGÖTT 
j; 


E  vi-lág-ra hoz-ta a mi vált-sá-gunk-ra, 


H—E 
5— —a Tf Fe 7 Hi 
cm 


Má - ri-a,  Má-ri-a  szenttes - te. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: Karácsonyi ének. 
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22. 
,, Hallod-e te bojtár, ugorj talpadra" 


Tempo giusto 


. T 
ÚR " —be e 2 


1.Hal-lod -e te boj - tár, u - gorj tal -pad - ra, 


2— zi] ti 
Ne le-gyensem - mi gon-dod nyá- jad - ra, 


IA tt FB a m—Z— I TT 
S — ten — —t e 7—-——1 


A - mott a dom-bocs-kán  fek-szik egy ju-hocs-ka, vedd vál-lad - ra. 


vorallláto allél 
1 
ú1A 


2. A tanyáról is hozz egy sajtocskát, 
Avagy három pár szép galambocskát, 
Amott a gunyhóbul, ott a hordóbul hozz túrócskát. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546b1 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/206. 


Megjegyzés: , Édesapám énekelgette gyerekkorunkban, Karácsonytól Új- 
évig, többször. Szalóki László (sz. 1846) édesapám 10-12 éves korában ta- 
nulta Jászberényben. A dal éneklését a karácsonyfa alatt kezdte, gyújtáskor." 
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23. 


,, Siessetek pásztorok, repüljetek angyalok" 


Tempo giusto 


k 
ht 4 s. — e e E. ay FT 
E szi — ri aal tt — 
1.Si-es-se-tek  pász-to-rok,  re-pül-je-tek an - gya - lok, 
2. Vedd rád, Kat-ka köd-mön-kéd, — kösd be bag-jas fe - jecs - kéd, 
3.Si-es-se-tek, pász-to-rok, re-pül-je-tek an - gya - lok, 
4 e . 
ft e e e 9— 9— 8- T JEMEN 
e. kese . ta— tesz 
Víg é- ne - ket mond-ja-tok, tér-det, fe- jet hajt-sa-tok, 
E - redj te ki a nyáj - hoz, mink el - me - gyünk Jé-zus-hoz. 
Víg é - ne - ket mond- ja - tok, egy kis nó-tát fúj- ja - tok. 
kh 
9— . . 
Ms . a 7-3 . § 
É- kes - sen, szí-ves-sen, é-kes-sen, szí-ves-sen. 
É - kes - sen, szí - ves - sen, é - kes - sen, szí - ves - sen. 
É - kes - sen, szí - ves - sen, é - kes - sen, szí - ves - sen. 
; ..., .... .... e... fa 
tn —— s] KE ml —— s] 
Jöjj el, Jé-zus, én szí-vem, jöjj el Jé-zus, sze - rel - mem! 
e 
t ... e 8— 8— 8 s 
tem] ki Tesz] ] EESER ] 
Pász-to-rok csak  jöj-je-tek, szű- zek, ör-ven - dez - ze - tek. 
E 3 . . 
0 0 
É - kes - sen, szí-ves-sen, é-kes-sen, szí-ves-sen. 
$ p—o— e 0—0— 0 
. . 
—— e —— — 
Jöjj el, Jé-zus, én szí-vem, jöjj el Jé-zus, sze-rel- mem! 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Varga Istvánné Szalóki Terézia (68) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: ELKH BTK ZTI 


AP 01546b2 


ELKH BTK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/206. 


Megjegyzés: , Édesapám énekelgette gyerekkorunkban, Karácsonytól Új- 
évig, többször. Szalóki László (sz. 1846) édesapám 10-12 éves korában ta- 
nulta Jászberényben. A dal éneklését a karácsonyfa alatt kezdte, gyújtáskor." 


54 


IV. Régi stílusú népdalok 


59 


24. 
, Csak azért szeretek" 


Tempo giusto 


. 
Hz e a . . . 


1. Csak a - zért sze - re - tem 
.- e e . 
[2 E 33 s 
A ma - gya. me -  nyecs - két, 
[j e e. 
5. e zs 
mez 
Mert meg - főz - te ne - kem 
FESZES H 
Só - já - val a len - csét. 
2. Csak azért szeretek 4. Haj, alá, haj, alá, 
Falu végén lakni, Vízimalom alá, 
Arra jár a babám Gyönyörű barna lány 
A lovát itatni. Gyere subám alá. 


3. A lovát itatni, 

Magát fitogtatni, 

Szép piros két orcáját 

Vélem csókoltatni. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Édesapám nótája volt." 
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25. 


, Lóra csikós, lóra" 


Rubato 
ra E szál e ip; 
B zó té 
1.Ló - ra, csi - kós, ló - ra, 
ERGA 
—————.söök 
El - sza - ladt a mé - nes, 
KEN 
b-e na e e imez LEE: 
El - sza - ladt a mé - nes, 
A 
és : : ű ö 
tttt— EI 
Csak e - gye - dül — ma - radt 
ÉN VEN 
pi z ose ; 


6 


A  pány - ván a nyer - 
. Nyergeljétek felhát — 5. Hajtottam eleget, 
Ezt a barna pirost, Harminchat tehenet, 
Ezt a barna pirost, Harminchat tehenet, 
Hagy ugrajtsa által Kiér a mészáros 
A zavaros Marost. Bangót ád eleget. 
. Zavaros Maroson 6. Hallotad-e hírét 


Magam általvetem, 
Magam általvetem, 
Bánati gulyásnál 

Jó vacsorám lészen. 


. igyál, egyél, pajtás, 
Ez ám az áldomás, 
Ez ám az áldomás, 
Nem hajtasz már nékem 
Ide többé marhát. 


Híres Tokerónak, 
Híres Tokerónak, 
Benne a nagy híres 
Egyes áristonnak. 


7. Hallottam, hallottam, 


Szenvedtem is benne, 
Szenvedtem is benne, 
Verje meg az Isten 
Aki építette. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


ges. 


8. Tokerói várnak 
Kőből van a fala, 
Kőóből van a fala, 
De sok édesanya 
Sírva jár alatta. 


57 


26. 


., Hej, Budavár, Budavár" 


Tempo giusto 


e - . . 


Pez .—.. 

4 7 j ei 
1. Hej, Bu - da- vár, Bu-da - vár, 

bh—8— s-t A s s 


De sok kis - lány meg - csalt már, 


GP ep eHP 


e 7 
a e 7 e 
z B e 
Ha még ez az egy meg - csal, 


67 3 5 § e 8 8 


Meg-át - ko-zom, hogy meg - hal. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


58 


27. 


,. Tejes uram, szépen kérem" 


Rubato 
KÉN 
nú nú . e e e e e 
2 
[e — ] 


1.Te - jes u - ram, 


szé - pen  ké- rem, 


NN 


Ad - jon egy pár 


kraj - cárt , né - kem, 


a CN ŐS 


e 


Te - le , ja  kuc-kóm 


raj - kó - val, 


EG OTÉRN 


6 . 


E J 
0— e 


e] 


Nem él a cim - ba - lom - szó - val. 


2. Két hete már, vagyis három, 
Mióta ja számadóm várom, 
Amoda jön, amint látom, 


FZőZA 


Fekete szőrű szamáron. 


3. Adjon Isten, jó bajtásom, 
Nincsen-e valami károm, 
Nincsen károm, de nem is lőn, 
Mióta a nyáj kezemen lőn. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 


4. (Hej) Dehogy nincsen, hogyne volna, 
Hát a vezérürüm hol van? 
Vezérürüm kolompostól, 

Pej szamaram kantárostól. 
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268. 
,, Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy" 


Tempo giusto 


] e e e. e e e- . 
ka. ! 0— 0 20— 0 3 


D- 


1.Ti - zen-ket-tő, ti - zen -há-rom, ti-zen - négy, 


9 Hat 


9— 1— e 7 
6 EE he ? e. z e e 2 
mek 
Bar-na kis-lány, i-lyen ké-sőn —  ho-vá mégy, 
] 
és e zó jú e a— 9— [— 9— "—  9— 
El - me - gyek a ré - gi sze-re-tőm uv- tán, 


B? . e . ei Fi ) 2 h] 


Meg-kér - de-zem, sze-ret - e: még  1-ga - zán. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01548a 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/222. 

Megjegyzés: , Szepesi Pista bácsitól, gyermekkoromban tanultam, ő már le- 


gényke volt." 
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29. 
, Elvitte a víz a szappant" 


Tempo giusto 


h0—9—t —7 


5 . 


Huu) 


S 1 di 


1.El- vit - te . a víz a szap - pant, 


Start — 


Es 


U - tá - na küld-ték a kap - pant, 


hg 


Még a kap-pan szál-lott, a szap-pan el - á - zott 


Ez a t 


ng 


za] 
A fo-lyó - ba. 


6 
6 
ő. — 72 — . 
f 


2. Csütörtökön virradóra, 
Egy kislány ment a folyóra, 
Fehér lábát mosta, jól megszappanozta 
A folyóba. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542c 

ELKH BIK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/167. 
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30. 


, Hármat tojott a fürjecske" 


Tempo giusto 


61 a— — — 19— ff 9— 9 e s ia 
4 e — eszt szd e 


1. Hár- mat to-jott — a für-jecs-ke, fürj, fürj, — für-jem-be, 


He 


Hm pe 
új .- 0— "— 0— — 19— a— 1] Tass 


e e / 
EAT Lam a] 


Ren-dem bo-kor, csip-ke-bo-kor, rá- ró, — re-kety-tye, 


ő 
EZ BESZ 
ő 


up e 


Ri- pi-tyom, — gye-re be, ró-zsám az ö - lem - be, 


Gst at 


.rt - e e B 
e 9 egi 


me sz] 
Ri - pi-tyom, — gye-re be,  ró-zsám az ö - lem - be". 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543h 

ELKH BTK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/184. 
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21. 


, Harangoznak délre?" 


Rubato 
5 e - e e PÉ e 
7 
1.Ha-ran - goz - nak dél re, 
4 e e. e 2 
ii . 
6 7 
De nem dél - e - béd re, 
4 e- e. I szél 2 
fi e 
é F 
Csá - ki bi - ró lá nyát 
13 — . 
[ő éa 8 
Most te-szik a föld be. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Kupa Varga István (80) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyermekkorából ismeri." 
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22. 


. Piros kukoricaszár" 


Tempo giusto 


4 e e a e e e e 
u --——Úiab NI 
1.Pi - ros ku - ko - ri - ca - szár, 
6 0— a— .— a— — ? e 1— e . 2 
ef? 
——mmzzmm] 
Má-sod-já- ra ka-pá-lat-lan — ma-rad - tál, 
8 0— 
Szöl  - ke le-gény, bar - na lány, 
EE teti 
6 "s a e Pr e — e e § j] 
TENEEEEE EEEN Eettt] 
Ö - le - let-len, csó - ko - lat - lan ma-rad - tál. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546f 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/210. 

Megjegyzés: , Gyermekkoromban egy legénytől tanultam, aki katonakorban 


volt." 
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b. 
,. Réztepsibe sül a málé" 


Tempo giusto 


CESSZEZEÉ e 


1. Réz-tep-si-be sül a má - lé, 


pp EI Fr 


Majd meny -asz-szony le-szek már én, 


A meny-asz-szony — hol - nap asz-szony, 


e ge at 


Esz-ten-dő-re ko-mám  - asz - szony. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Lakodalmas néptől hallotta." 


34. 
, Fehér Laci lovat lopott" 


Rubato 
CN 
ex r] 
—-om nm mb 


1.Fe - hér , La - ci lo - vat — lo - pott 


KS ÖN EN 
A 


. e is ? . e. 
I - lo - va - i ker - tek a - latt, 

TEA 
A e E e e . 


e 


O - lyat pat -tint os - to - rá - val, 


6 EGE s] 


Be - hal - lat - szik Gyöngy vá - rá - ba. 


2. Rajta, rajta, rajta, rajta, 4. Várnagy uram, adjon Isten, 
Fehér Laci el van fogva, Hoztam én egy köb" aranyat, 
El van fogva, be van zárva, Csak a bátyám eressze ki, 
Ilovai nagy fegyházban. (Az ajtaját nyissa csak ki.) 

3. Fehér Anna meghallotta, 5. Fehér Anna, mi van veled, 


Hogy a bátyjaelvanfogva, 000 .E..............2.....2........ 
(Főögd be kocsis hat lovadat, 0 sszesszzszásssesssüégésétüessts 
Tegyél fél rá sók aranyat) 0 szsesszsáesáé tsz szzágssz zsák 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Csordás Pálné Csordás Borbála (kb. 60) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: Csak a töredékeket tudja az adatközlő, édesanyjától tanulta. 
A ballada szövege hiányos, sok versszak hiányzik, a zárójeles részek pedig 
más, nem lajosmizsei változatokból kerültek kiegészítésre. 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Parlando 
6 9 e... 1—9— — 3 
test mzztt nt 7 
6 e e 7 5 . F e 2 
B fe ERNRB 
e — e a 
e e EJ 
hadi 
6 v d e e ? ] 
1. is ERREN ESEK REN EKENÉSE KEKE ZRTEEKSENTÉSKESERTERE 
Csak azt mondd meg, hogy sze- 
Tele van a szívem, rózsám, retsz-e, 
Csak te vagy az igaz hozzám. Titkon szeretlek csak, nem mást, 


ENgem SZÉTEŰ ez sessersssésesíássszéstésses 


Téged szerettelek, nem mást, 
Csak te vagy az igaz, rózsám. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: A lejegyzés szöveghiányos. 

A népdal dallamának számos változata került dokumentálásra az Alföldön 
, Látod, milyen ködös idő", illetve Akármilyen ködös idő" kezdettel, de a 
jelen kötetben megtalálható , Fehér Laci lovat lopott is számos dallambeli 
egyezőséget mutat, így dallam- és szövegváltozatként kerül közreadásra. 
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925. 


, Falu végén van egy magas nagy nyárfa" 


Moderato 
6 0— 9— a— 5— 9— 9— a— a z 
mb ———l 
1.Fa-lu "vé-gén van egy ma-gas nagy nyár - fa, 
TNS 
. 
e ? r ? e ra ni —, e 2 
Ju- hász-le-gény fu - ru - lyál - gat a-lat - ta, 
VS 
Ess . 9— 2 f3 
r] 


— ——W7ÜŰ",bu 


Ez a  ju-hász, jaj, de szé-pen fu -ru-lyál, 


éz SSE 


Be-hal-lik az End-re bá- ró ab-la - kán. 


2. Éjfél után egyet ütött az óra, 5. Nem láttam én, báró uram, ha mondom, 
De még mindég szépen szól a furulya, Három napja nem láttam a bojtárom, 
Furulyaszó behallik az ablakon, Három napja nem láttam a bojtárom, 
Jöjjön ki hát a nagyságos kisasszony. Bizonyáram vele van a kisasszony. 

3. Ki is nyílt az Endre báró ablaka, 6. Falu végén cigányasszony sátora, 
Kökényszemű kisasszony néz ki rajta, De sok szölke, barna kislány jár oda, 
A kisasszony így sóhajt föl magába, Én is elmé"k, megkérdem a jövőmet, 
Mért is lettem Endre báró leánya. Lesz-e nékem hű szeretőm, míg élek. 

4. Másnap reggel Endre báró kocsisa 7. Falu végén most vágják ki azt a nyárfát, 
Kihajtott az Endre báró pusztára, Amelyikre juhászlegényt akasztják, 
Már messziről kérdezi a számadót, Fújja ja szél gyócs ingét, gyócs gatyáját, 
Nem-e látta a nagyságos kisasszonyt. Mért szerette el a báró leányát. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Csordás Pálné Csordás Borbála (kb. 60) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Rubato 
e adi e jul EI 
(6 8— e 8— e Psetl t 
ej ———Ű—5T].VÜmkt 
1.Fa - lu vé - gén van egy nyár - fa — ma - gá - ba, 
a 
e ? e e. e j 
e e e — e ? 
IESAESZ TESZEM ÜLET ESÜSZEZ EZEK 
Ju- hász-le- gény fu - ru - lyá - zik a-lat - ta, 
VEN 


pe ES ; 


Fu-ru-lya-szó be- hal-lik az ab - la - kon, 


CEN CN 
pt SSEZSSSEHESdCÉ 


Éb-red-jen föl a nagy-sá - gos kis-asz - szony. 


2. Ki is nyílt a Szendrő báró ablaka, 6. Falu végén most faragják azt a fát, 
Kökényszemű szölke kislány néz ki rajta, . Amelyikre juhászbojtárt akasztják, 

Így sóhajt fel, így sóhajt fel magába, Fújja ja szél fekete göndör haját, 
Mért is lettem Szendrő báró leánya. Mért szerettem Szendrő báró leányát. 

3. Másnap reggel Szendrő báró kocsisa 7. Vár odabent a bitófa alája, 

Kivágtat a Szendrő báró pusztában, Engedjék meg, egyet szóljak Miskához, 
Még messziről kiáltja ja számadó, Édesapja megfogta ja két kezét, 
Nem-e látta a nagyságos kisasszonyt. A csavargót nem érdemli ez a szép. 

4. Három napja nem láttam a bojtárom, 8. Én tégedet sem gulyásnak, sem juhásznak nem adlak, 
Bizonyára vele van a kisasszony, Inkább téged iskolába járatlak, 

Három napja nem láttam a bojtárom, Édesapám, nem vagyok én semmire, 
Bizonyára vele van a kisasszony. Csak az Isten engem erre készített. 

5. Falu végén a cigányok sátora, 9. Édes lányom, mondd meg mostani bajod, 
De sok szölke barna kislány jár oda, Nekem most már semmire sincsen gondom, 
Én is elmek, megkérdem a jövőmet, Bezártam már én az ifjú életem, 

Lesz-e nekem hű szeretőm, még élek. Akit én csak igazán most szerettem. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: A hangfelvétel nélküli támlapos lejegyzésen a 2. sor egy kvinttel 
lentebb van, mely minden bizonnyal elírás vagy éneklési hiba, esetleg romlott 
forma, ezért került kijavításra. 
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V. Új stílusú népdalok 
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906. 
, Putriba" lakik a Sári" 


Tempo giusto 


SZESZES; aa 


1.Put - ri - ba la - kik a Sá - ri, 


De jó vol-na vé - le  ci-cáz - ni, 


pt e? e e 
ESZZSZSS LESZ 


Van még egy ron-gyos  fo-rin - tom, 


SZESZES SEZEZEZESi 


Azt is a Sá - ri - nak a - dom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547] 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/221. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 


A folklorizálódott műdal eredeti változatát Várady László (1906-1989) írta, 
melyet a Keleti Ujság , Teljes heti rádióműsora" 1942. január 10-i számának 
4. oldalán is közölnek (XXV. évfolyam), azonban a nóta egy 1907 körül meg- 
jelent gramofonlemezen is szerepel Várady László nevével (Favorite Record 
kiadásában, 1907 körül, Toll Jancsi cigányzenekarának előadásában), mely 
másik Várady László szerzőre utalhat. Az eredetileg AASBA sorszerkezetű 
magyarnóta változat harmadik sora műzenei lépéseket tartalmaz, míg Pesti 
Vendel adatközlő által előadott variánsa egy letisztult népdalos szerkezetet 
tükröző AASASVA formában került dokumentálásra. 
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94. 
, Eltörött a kutam gémje" 


Tempo giusto 


tHESE E; 


1. El - tö-rött a ku - tam gém - je, 


; ESET 


Hogy i - ta-tok hol- nap dél - re, 


Pánt - li-kát kö - tök a gém - re, 
. 
(6 SE ES 
nom] 
Ugy i-ta-tok hol - nap dél - re. 


2. Bazsarózsa, ne virágozz, 
Én rám, babám, ne várakozz, 
Mert ha énrám várakozol, 
Sohasem leszel menyasszony. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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30. 
., Kukorica, édes málé" 


Tempo giusto 


1.Ku-ko-ri-ca, é - des má - lé, 
4 ef e , 
zi .- e e 
Ö-reg e-mber va -gyok már én, 
jani 2 
2 7 
Fi-a - tal a fe-le - sé - gem, 
6 —8 TI 
? e 
Gg d 
7 
Ab-ba van a re-mény - sé - gem. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547d 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/215. 
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399. 


..Sej, haj, feleségem, Sára" 


Gyűj - ti a pénzt a lá-da-fi-a sar - ká - ban, 


No, csak gyűjtsed, én meg majd mulatok, be-teg va-gyok, ha bort nem i1-ha-tok, 


aj 


(6 
ht Pa SSSZESZSES SES; 
f 


Sej, haj, fe - le - sé - gem, Sá - ra. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547b 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/213. 


Megjegyzés: , Lakodalomban nagyon dalolták, mikor 12 éves lehettem." 
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40. 
, Lukas az istállóm teteje" 


Tempo giusto 


E] Fe. 


4 e — Fe— et 


1.Lu-kas az  is-tál-lóm  te-te - je, 


f 
SZESSZEZI et 
íj 


Ki-lop-ták . a lo-vam be-lő - le, 


e É e —e . e-t 


zi szasz lt 
Ki-lop-ták a lo-vam, tyu-haj, a fa-kót, 


SZESZZESSSSEEES 


Nemaz a  sze-re-tőm, a-ki vót. 


hg 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547h 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/219. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 
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41. 
Akkor szép az erdő, mikor zöld" 


Tempo giusto 


————"ur;;ggygyr]. 
BEESESS E 
Vr 


Zé : 
1.Ak-kor szép az er - dő, — mi-kor zöld, 
— jur 5 7 
h— e ? 7 ; e e 2 
Mi-kor a vad-ga - lamb ben-ne költ, 
. . 8 
E; e e. . e 5 e 3 7— s 
—nmzzt 2£ jé 3 
0-lyan a vad-ga-lamb, ba -bám, mint a lány, 
u] 
— . 
é e e űj A ..- e zt 
Si-rat-ja a pár - ját,  ! ha el - száll. 


2. Karikára esik az esső, 
Esső után zöldül a mező, 
Mező közepébe" legel a bárány, 
Jaj, de szép a göndör hajú lány. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: ifj, Almássy Péterné Almássy Rozália (37) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


42. 


,. Lement a nap a maga járásán" 


Rubato 
b . ke 
e e e 
6 r] 8— ge Tr] 7 7 
1.Le-ment a nap a ma - ga já - rá - sán, 
gs; VS 
6 -b .. B e , 
2 sys 
Sár-ga -ri - gó szól a je - ge - nye - fán, 
Jé VÉN 
[A b e. . 8 e , ? 
3 ET e 
Sár - ga - ri - gő, meg a fü- le - mü - le, 
VS 
5 e 77 1 d e 
G e 
Szép a ró - zsám hogy vál-jak el tő - le. 


2. Ha meghalok, temetőbe visznek, 
A síromra fakeresztet tesznek, 
Jöjj ki hozzám holdvilágos este, 
Boruljál le a sírkeresztemre. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544b 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627 B/191. 


Megjegyzés: , Itthon, kocsmában hallottam." 
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453. 


, Zöld zsalugáteros az ablakom" 


Tempo giusto 


ér sm £ 


1. Zöld zsa - lu - gá - te - ros 


SSE SSSZZ ZT 


A -lat-ta sé- tál 


el a ga-lam - bom 
5 e e e 9—5—? 
ra] 
Jobb vol-na, sír - nál, 


sír - nál - rí - nál, ked - ve - sem, 


e el szt e e . zt 


di 
i 7 
Ugy-se le-szek én a ti-ed  so-ha - sem. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542b 


ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/166. 


44. 
,, Kiöntött a Tisza a partjára" 


Tempo giusto 


4 
61 0— 9— 9— e 7 5— e 7 
sszszzozétg esszmezzzez] 
1 


e. 

. Ki - ön-tött a Ti - sza a part-já - ra, 
3 . mi té £ 16 e f—e— s e 

[e teti szmog 

Kis pej lo-vam tér - dig jár a sár - ba, 
j e s e e ? e — ? 

IEEE o] ti w 

Sá - ros kan - tár - gyep - lő a ke-zem - ben, 
4 . 
1— 9— e sé e .- 

kam]— ha ESEztsze jei izé 


Gye-re, ba-bám,  ül- jél mel-lém a nye-reg - ben. 


2. Nem átkozlak, rózsám, nem szokásom, 
Csak a mosdóvized vérré váljon, 
Törülköződ, kendőd lángot hányjon, 

A te szíved az enyimér" sose fájjon. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547e 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/216. 


Megjegyzés: ,, 8-9 éves koromban tanultam, mikor szolgáltam." 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Tempo giusto 


fd — pee] 
e e 
4 e e sző e e e zt 
ime 
1. Hol jár -tál te kis - lány, i-lyen ko - rán, 
4 . . 
he e.t . is ? . 2 
SE ket 
Lá-tom a ci - pő - det, har - ma - tos már, 
hi e. ; e e pp e a É 
E— I 2 2 
Zöld er - dő-ben jár -tam i - bo-lyá - ér, 
4 . 
F—0e— e e 0 .— 2 


Fáj a  szí-vem, 


maj" meg-ha-sad a ba-bá 


2. Nem átkozlak, rózsám, nem szokásom, 
A te mosdóvized vérré váljon, 
Törülköző kendőd lángot hányjon, 
Hogy a szíved én utánam sose fájjon. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 


Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541g 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006287A/162. 


mér. 
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45. 
,,. Környes-körül borús az ég alja" 


Tempo giusto 


ie 
61 se ző 9— g FE : 


1. Kör- nyes - kö - rül bo-rús az ég al - ja, 
[d a - e. e 
r 
6 5 e e £ e 2 
A ba - bám-nak fől a fe-je al - ja, 
[d e - e .- 
6 5 H . a... g 2? 
EEEREZEZTSEEZEEKEZEE[ 
De még  le-het min - den - ki-nek ve-tett á - gya, 
H 
. 
6 5 .- sé si — g d t 
Én fek-szek a slin- golt fe - hér ágy - ban. 


2. Környes-körül borús az ég alja, 
A babámnak nem tudom, mi a baja, 
Akármerről fordítgatom az ölembe , 
Nem szól semmit, bánatos a szíve. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547f 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/217. 
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46. 
," Hornyák Maris piros pántlikája" 


Tempo giusto 


4 item ISSZRNEZKZSÉS 
090— 8 
EEZEEESEEZESet 


1. Hor-nyák Ma-ris pi - ros pánt - li - ká - ja, 
fa) itt eszmet 
6 e e a 7 8— e pi 7 
me s] 
Nem fon - ja már  töb-bet a ha - já - ba, 
Hi r .— P? 9— eg 
ESZTET EZT] al Tsz 
Valld ki, Ma-ris, "min-den bű - ne - i - det, 
. e . nemz 
ú ; had Tr] 
tl e szd . 
SESSEzmztszzi 
Mért öl -ted el há- rom gyer - me - kün - ket? 


2. Hornyák Maris lilaszín" szoknyája, 
Megakadt a tömlöc ajtajába , 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Kupa Varga István (80) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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47. 


,, Szépen úszik a vadkácsa a vízen" 


] 
71 za hr" e Ea d . ? 
ES : e! 7 
1.Szé-pen ú-szik a vad - ká - csa a vi - zen, 
FH . e s Pa Ta 
. . e . 
6 e-t ; 
Szé-pen le- gel a  gu-lyám a ré - ten, 
] e e 
[di EE 
Szé-pen szól a csen-gő anya - ká - ban, 
ME 
ezeti 
Ti -ed le-szek én) ,  ba-bám, nem -so - ká - ra. 


2. Szép lajosi lány, mikor hozzád jártam, 5. Meglocsolták az elhervadt virágot, 


Aztat a legényt mindig nálad láttam, Egyszer mégis kinyílva ott látod, 

De én azért nem hányom szemedre, Édesanyám boldogságát nézve, 

ÉI még a jó anyád, juttassa jeszedbe. Akit én az életbe nem szerettem végbe. 
3. Este, este van, este akar lenni, 6. Mer" már engemet tízéves koromba , 

Ez a kislány haza akar menni, Eldobtál, mint egy kórót a bokorba, 

Hazamenne, (de) nincsen kísérője, Felszedtek engem az úton járók, 

Olasz fronton fekszik a szeretője. Én neked pedig hálát nem adhatok. 


4. Kedves jó édesanyám ne engedjen, 

Ne hagyjá" el engem, hogy én elvesztettem, 

Van énnékem még jó pártfogóim, 

Aki engem nem hagy elhervadni. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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48. 
,. Kocsmárosné lánya tyúkot ültetett" 
Tempo giusto 


b Te rT Te 


ml 


1. Kocs-má-ros-né lá - nya tyú-kot ül-te - tett, 


.- e. e e ? e 
EE 9—98— s? 5 e 2 
kettmee i jeg 
Egy tyúk a - lá har - minc-két to-jást le - tett, 


Tem] jei 
Har-minc-két to- jás-ból csak egy csi-be lett, az is ka-kas lett, 


Íue—. 


2— 9? Ea a ta E c 


ener 
Ti la-jo-si lá -  nyok, Is-ten ve-le - tek. 


6 
ESSSZESZESÉSÉSEESÉSÉSET 
fő 


2. Kocsmárosné lánya szépen zongoráz", 
Kis pej lovam a kapuba fölnyergelve áll, 
Hatnapi zab, széna, szalma föl van pakolva, 
Kis pej lovam mégis táncol alatta. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543m 

ELKH BIK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/189. 


Megjegyzés: , Gyerekkoromban tanultam." 


HE 07 —— e 2 h] 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Tempo giusto 


SS SE SSE; 


1. Szer-busz, lá-nyok, Is - ten — ve - le - tek, 


s — S e, 
ég e jz z 


Én már töb-bet nem be - szé-lek ve - le - tek, 
] e. e... e e ? e 
ós 9—9— a? e 2 


Ki-nyíl-hat a te-a-ró-zsa kis ke-ze-tek-be, 


rb .— e 
(6 e-t r § hé e t j] 
e 
Én már töb-bet nem sza - kí-tok be - lő - le. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Regruta koromban danoltam, de már előbb is hallottam." 


A népdal első sora csonkult formát mutat. Érdemesebb az első sorra a negye- 
dik sor dallamát énekelni és az alábbi szöveget énekelni a , Szerbusz, lányok, 
Isten veletek" helyett: Kis lajosi lányok, Isten veletek. 
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49. 


,, Kilencet ütött az óra, este van" 


Tempo giusto 


OSSSESSZESSS ESZE 


Szszosszzzer 
1.Ki-len-cet ü - tött az ó - ra, es-te — van, 


? e 
Hb . . T Tati 
.. he — e. 
TREE ÉSE 
Nem lá-tom az or-szág út - ját, mesz-sze van, 
I szd . 
] . h— I mat e- 
éa e s. szi v messzi v 
Gye - re, ba - bám, gyújt - sál . gyer - tyát, 
e e 7 
o 6 o 
éa Ez SES 
Mu-tasd meg az or-szág út - ját, — mesz-sze van. 


2. Belenéztem ibolyakék szemedbe, 
Azt hittem, a boldogságom van benne, 
(De) Az a két szem másnak ragyog, 
Én csak a bolondja vagyok örökre. 


3. Nyisd ki, babám, zöldre festett kapudat, 
Ereszd be ja keselylábú lovamat, 
Adjál neki szénát, zabot, 
Úgysem tölt az három napot tenálad. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


50. 
,. Beteg vagyok, nem gyógyulok meg soha" 


Moderato 


tsz 2—e—t— nt — ———i 


1.Be-teg va-gyok, nem gyó-gyu-lok — meg so - ha, 


KEN 

KENE E Pe 
mi —.[ "ft he —e e 
p ei z zt 

Nin-csen or-vos, a - ki meg-gyó - gyí-ta - na, 

TNS 
] .. tf e e e ; 
Pe e . 2 
B me] 

ie] 


Maj" meg-gyó-gyít a  ko-por-sóm  desz-ká- ja, 


(déonj CN 
e e 
b 0 e he 
6 8 F— d 
ÚR — 7 
Maj ha a hant zu-hog az ol - da-lá - ra. 


2. Ha meghalok, széles úton vigyetek, 
A babám kapujába letegyetek, 
Nyissátok fel a koporsóm födelét, 
Hadd hullajtsa rám a babám könnyeit. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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51. 


"Megy a kocsi, porol az út utánna" 


Tempo giusto 


OSSSZSESSES it 


1.Megy a ko-csi, po-rol az út  u-tán - na, 


u e 


barsjkt 


EE EE SES 


[a] 
Há-rom kis-lány ül a ko- csi fa-rá - ba, 
b 9 0 , a, ? ? e ae ... e 


Ne- gye-dik-nek nin-csen ap - ja, sem é-des-any- ja, 


ét — e . Si 


E-gész hé-ten raj-tam ra-gyog a csók - ja. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: A lejegyzés eredetileg öt soros, ahol a 2-3. sor szinte teljesen 
megegyezik, csak szövegeltérés található. A 3. sort maga a gyűjtő is zárójelbe 
tette, melynek meghagyása esetén egy romlott szerkezetű népdalt kaptunk 


volna. 


Az adatközlőtől lejegyzett teljes szöveg az alábbi: 
Megy a kocsi, porol az út utána, 
Három kislány ül a kocsi farába, 
(A negyedik árván maradt anyának,) 
Ötödiknek nincsen apja, sem édesanyja, 
Egész héten rajtam ragyog a csókja. 
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52. 
,Arva vagyok, de nem igazi árva" 


Tempo giusto 


b 9— 8 1— e 3 
kz 1 te e .—- e ? 
 . ] 
1.Ár- va va-gyok, de nem i- ga - zi ár - va, 
. 
Bz 2—1— ft .. KEZET 9— 7 VE e; FI 
e mezmezmezea Zé ti H-z 


Nem i-ga-zi é-des-a-nya szült en-gem a vi-lág - ra, 


b . szd e .- 


LÉSZEN 9— 17 e 
! EG s ——— zt ee 


Mos-to - ha volt, mos-to - ha lett . én-hoz-zám a vi-lág is, 


ep ep 5 ep eF 


Sej, —— haj, szá-raz á- gon el-her-vad a  vi-rág is. 


Ismétlésre: 
Mostoha volt, mostoha lett énhozzám a világ is, 
Sej, haj, száraz ágon lehullik a virág is. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 


Az első sor 3. hangja minden bizonnyal a saját előadásmód miatt került mó- 
dosításra. Más változatokban alterált hang nélkül került dokumentálásra a 


népdal. 
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53. 
, Antikrisztus elvitt engem a bálba" 


Tempo giusto 


E EESEFEZEZ I 


1.An-ti-krisz-tus el - vitt en-gem a bál - ba, 
vi 
6 2—9— ts re e e e. 
e 
gi d 244— 
Tán-col már a sár-ga pi- ci csiz-má - ba, 
td 
ki in ? hg. 9— a 1 e - 
ú 2—— ? 
me. 
A kis - ör - dög haj-to- gat- ja (a) kan-csó - kat, 
3 . . . 
(6 sé e 5 e—- e t h] 
emeai R——— 


An - ti -krisz-tus for-gat-ja a lá-nyo - kat. 


2. Édesanyám, nem megyek el a bálba, 
Nem akarok odamenni hiába, 
Nem találom én ott az én édesem, 
Akivel én a világot eltöltsem. 


Ismétlésre: 
Muszáj neked kedves lányom elmenni, 
Elmentem én, nem (fogok visszajönni.) 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: Az ismétlés utolsó sorának utolsó két szava kiegészítés, az ere- 
deti dokumentációkban nem található meg. 
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54. 
, Két fa közül kisütött a holdvilág" 


Tempo giusto 


fd 
61 e — s. e 


1.Két fa kö-zül ki-sü-tött a hold-vi - lág, 
k 2— e — W— " ff e se 8— g- 7 
———lli 
Az én ba-bám ab-ba fé-sü - li ma - gát, 
he e , e" e se a 
/ 
Nem kell an-nak éj - je - li lám - pa-vi - lág, 


4 
ét " . 7 . a. . —i 7 
—58;5—;5m5—2—-]——-,£smzek emma] 


Még-is gön-dör-re fé - ssü - li a ha - ját. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyerekkoromban tanultam." 


92 


95. 
, Enfölöttem hiába dörög az ég" 


Tempo giusto 


fa 
Öt 
61 e e 9— 9—T e f— e e ? 
ESZE EAST EESE] 7 
1. Én - fö - löt-tem hi - á- ba dö - rög az ég, 
k — . 
. . 9—9— 9— 8 a z 
TESTEKET 7 
Az én bú- zám úgy-sem ve - ri el a jég, 
k . TE EE HEZ 
e e e e 
iz e. 9— 0 — e 
e. 
Mert én bíz - to - si - tot -tam, föld - je - 1- met el-ad - tam, 
é e e e 7 z 
e ed e ap 
EEZZZEEZESEEEZESa] 7 
Az á-rát a kocs-má-ba jel - mu-lat - tam. 


2. Sárgarépát nem jó dombra ültetni, 
Özvegyasszon" lányát nem jó szeretni, 
Özvegyasszon", ihaha, maga is legényt szeret, 
A lányával beszélgetni nem lehet. 


3. Elvenném én a kend lányát, Mariskát, 
De nem tudja kisöpreni a szobát, 
De énnékem, ihaha, dologra kell az asszony, 
A kend lánya nagy fizurás kisasszony. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01546g 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/211. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 
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56. 


"A babám kapuja sárgára van festve?" 


Tempo giusto 


f— s — e 9— s e a 
. e 6) A e 8 
I.A ba-bám  ka-pu-ja sár - gá - ra van fest - ve, 
6 §€—t— e §F—t— e . ia e . 
teszi fd 
0O - da- vár, 0-da- vár min -den ál - dott es - te, 
fd Tud . e 
í; 1— e 9— e Ti He .-.. . ? 
J 
ni iv Ea ő 


Ne csa-lo-gass en-gem, kökényszemű kis-lány, mert a szí-vem má - sé, 


k 
T e e e e 
mezzszezz 


Tu-dom, hogy mást sze-retsz, 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 


Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 


ma - radj 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543a 


ELKH BTK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/177. 


Megjegyzés: , Szüleimtől tanultam." 


,. Kihajtom az ökröm a virágos rétre" 


Tempo giusto 


CSS Ez 5 as at 


1. Ki-haj-tom az ök-röm a vi - rá-gos rét - re, 
[4 I mzll 
h—e s ..rtrt izé e p ndi e . 2 
ai 7 
Fe-ke-te nye-lű ké-sem ve-szem a ke - zem - be, 


1— 
hd 
ÍJ 


ez e 


ESZE 


.- — 


Be-le-vá-gom egy fa-ág - ba, én va-gyokaz i-gaz ár - va, 


iv k G e t 


zs 
Ha sze-rel-mes va-gyok is, nem te-he-tek ró - la. 


2. Lila színű a szoknyám, apró ránc van rajta, 
Csikorgós a cipőm, úgy megyek a bálba, 
Pruszlikomon piros rózsa, rajtam van a babám csókja, 
Ha szerelmes vagyok is, nem tehetek róla. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Gajdácsi István (78) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


50. 


,,.Udvarim, udvarim, szép kerek udvarim" 


Tempo giusto 


0—o— e — 9— 2 o 
A j SES: 
1. Ud-va-rim, ud-va - rim, szép ke-rek ud - va - rim, 
e. . e I 
.. ? ? e. e e 
p: zi 040— 6 ? 
Nem söp-ri már töb - bet az én gyen-ge kar-ja - im, 
e . 8— g- —e § e 2 
D- jr iv vi FaK 
Sö-pör-tem e - le - get, sö-pör - je már más is, 
.-. — "— e. 9 a. e 2 
ú4 / A ag e 
Sze-ret -te-lek, ba- bám, sze-res - sen már más is. 


2. Csillagok, csillagok, szépen ragyogjatok, 
Ennek a legénynek utat mutassatok, 
Mutassatok utat ennek a legénynek, 
Mert nem tudja házát a szeretőjének. 


3. Ennek a kislánynak dombon van a háza, 
Terepe" diófa van az udvarába, 
Terepe" diófa földre lehajlik az ága, 
Ennek a kislánynak én leszek a párja. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: A népdal igen ritka modális variánssal, dór dallamváltozattal 


moz 


kerül előadásra az adatközlő által, három versszakon keresztül. 


96 


59. 


,, Elszaladt a kemence tele pogácsával" 


Tempo giusto 


GESESSESZSSES SES ESZE 


1. El - sza-ladt a —— ke-men-ce te-le po-gá - csá - val, 
vi e . . 
6 8 .... . . — ? e e 
U - tá- na ment a Sá-ra e-gész csa-lád - já - val, 
- e 
Mm — [na 
el] 
Hej, Sá - ri, Má - ri, tun-nál-e ka - pál - ni, 
z — — — — 
é e d ed ad d e in e e ed e h] 
Maj" meg-lát-juk es-té-re, ki tud csó-kot  anr- ni. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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60. 


,. Kerek a káposzta, csipkés a levele?" 


Tempo giusto 


e e- a 2 7—— fa 
63 7 : a 3— a—t 
1.Ke-rek a ká - posz - ta, csip-kés a le - ve - le, 
he e e e 
il "e 
? iz assa t 
En-nek a kis - lány - nak nin - csen sze-re - tő - je, 


7 


Majd lesz még 


a ká - posz-tá- nak bo-dor a 


le-ve - le, 


) 


pi 


g e t 


—] 


a 


Le-szek én még a 


ta-va-lyi ba-bám-nak 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Ötvös Márkus (27), Ötvös Antal (23) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 
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i-gaz sze-re - tő - je. 


61. 
,, Ihajla, ezt a kislányt nem az anyja nevelte" 


Tempo giusto 


e E E £ 
63 2 T F—-g € TT d st e z 
1.1 - 


haj - la, ezt a kis-lányt nem az any-ja  ne-vel - te, 


jóm ess 7—a——t Pp e ; 
mal — tt [7 mi Ez 


I-haj - la, zöld er-dő-be" a vad-ga-lamb köl-töt - te, 


Nem kell ne-ki  é-des-any-ja  csip-kés szé-lű — dun-ná - ja, 


/ 
] 


ES EST e 7 1 


I-haj - la, , be-ta-kar-ja — sze-re-tő-je  su-bá - ja. 


[ő 
ESSZESESESSSESESE 
[6 


2. Ihajla, ezt a kislányt de meguntam szeretni, 


ENSZ a 


Ihajla, jegygyűrűjét az ujjamon viselni, 


Nálam van a jegygyűrűje, a gyűrűdet odaadom, 
Ihajla, köszönöm a hűségedet, galambom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543c 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/179. 


Megjegyzés: , Szamócaszedésben énekeltük a tanyán." 
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62. 
,, Megérett a piros alma, le kellene szedni" 


Tempo giusto 


e d e 7 
63 SSEZZESZESZZE 
ei 
ee] 
1. Meg-é-rett a pi-ros al-ma, le  kel-le-ne szed - ni, 
. 8 
SETS EÉ EST AE ET E 
———]—.— zi 
Ezt a csi-nos bar-na kis-lányt el a - ka-rom ven - ni, 
É e 8 e / " " . 0— E . 
—————űn — Ez LTE 
Meg-é-rem én azt az i-dőt, ró-zsám, te le-szela pá - rom, 


e SESSSSZESEZS 2 


Hogy én té-ged ö-lel-je-lek, ba-bám,  a-lig, a-lig vá - rom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547i 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/220. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 
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63. 


, Csak titokba", csak titokba" akartalak szeretni" 
Parlando 


SSZESEZSSZESZESZESZESZZZ 


Banál 


1. Csak ti-tok-ba! csak ti-tok-ba!  a-kar-ta-lak  sze-ret-ni, 


e e isa . — -. fe 
hezzazza 7 ii 


De már lá-tom, de már lá-tom, ki kell an-nak de-rül- ni, 


e ? 


Tud 


[ő 
EE SE 
[ő 


Meg -tud-ta jaz é-des-a-nyád, hogy én té - ged sze-ret-lek, 


e 0—— 9—P— e 
sun e sal E-—R me 


Ki - ta-ga-dott a csa-lád-ból,  so-ha el nem  ve-het-lek. 


2. Kék szivárvány, kék szivárvány koszorúzza jaz eget, 
Elrabolták, elrabolták tőlem a szeretőmet, 
De én aztat nem átkozom, Isten áldjon meg, 
Könnyeidtől a zsebkendőm soha ne száradjon meg. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: A hangfelvétel nélküli támlapos lejegyzésen a 3. sor 1-2. üteme 
egy kvinttel lentebb van, mely minden bizonnyal elírás vagy éneklési hiba, 
esetleg romlott forma, ezért került kijavításra. 
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61. 


.. Keresik a, keresik a keresztelő levelemet" 


Tempo giusto 


ÉLES EEZEZ ESzz g zs 


1. Ke-re-sik a, ke-re-sik a  ke-resz-te-lő le-ve - le - met, 
ked 
—r FEET E AT e —9— s A 7 f 3 
——— 6 —— — 7 g e 
Sem a jegy-ző, sem a bí-ró nem ta-lál-ja a ne - ve - met, 


e .- 
7 p- 77 . 9— 8 8) je 57 ? 
e —— 
tn] 
Meg - ta - lál-ja az-tat el - ső a Fe-renc Jós - ka, 
ndi 
Set e e .. 2 
TA d e 
A-ki en-gem be-so-ro-zott há-rom év-re ka-to - ná - nak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547g 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/218. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 
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Tempo giusto 


65. 


, Házunk előtt kedves édesanyám, áll egy magas eperfa" 


)4 7 


tt st 


—m] 


Bezmztza 


1. Há - zunk e-lőtt, ked-ves é - des-a-nyám, áll egy ma-gas e - per - fa, 


. e; e. 7—N 

6 3 a. ő sz — 0—a— 1. ES: 
e] E [et 
A -lá ál-lok, ked-ves é-des-a-nyám, hogy ne áz-zak  a- lat - ta, 
. s A . 2 B e 
—e e T e 

[6 7 7 p Eszes ? 

Csip-kés an - nak a le - ve-le, sej, de jó sza - gú, 

e. a e s 
e e e e ! 

6 efg rán e rárest] 


a] 


Egy le - gé- nyér, ked-ves é - des-a-nyám, so - se le-szek szo -mo-rú. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Lakodalomban tanultam." 
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66. 
, Ha felülök, csuhaj, ha felülök a fekete gőzösre?" 


Tempo giusto 


. 
64 ja 4 9— e ns e a 
9— e 91 E —p 7 7 9— e ? 
1.Ha fel - ü-lök, csu-haj, ha fel-ü- lök a fe - ke - te gő-zös-re, 


. 
0— 0— 0 —P— Te 


9— 8 [EE ez 7 Hetet —t 


Szer-bi - á- ig, — csu-haj, Szer-bi-á - ig kisem szál - lok be-lő - le, 


6 
ESEL SES EE EE EE 
(5 


r knláttette 
Ki sem szál-lok,  í-rok aba-bám-nak — oly szo-mo-rú gyá-szos le - ve - let, 
f 3 
— .. —g 7 e E] 2 I 
9— €— ep 9— e 
Fáj a szí-vem,  sze-gény ár-va szí-vem, gyó-gyí-ta - ni nem le - het. 
Ismétlésre: 


Maj" meggyógyít, csuhaj, maj" meggyógyít gyász koporsóm százaz deszkája, 
Majd ha húzzák azt a véres földet jobbik bal oldalamra. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Csordás Pálné Csordás Borbála (kb. 60) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


104 


67. 


, Verje meg az Isten? 


Tempo giusto 


Gg 


bt Se. EA -- 


1. Ver - je meg az Is-ten, ver - je meg az Is-ten a mé-szá-ros bárd - ját, 


5 . 2— tt 5 gp ee ő Pe8 2—8— z z 7 
ÜNte——— hező 

Mi-nek tör-te el a, mi-nek tör-te el a —— gyen-ge bor-nyú lá - bát, 
SZ 

-— e ő s Et : ? 
e d e 

Mer az a gyen-ge bor-nyú nem bír a lá- bán jár - ni, 

p—-9— 9 e e e p——e—e—ea Fszt 7 7 2 j] 


A sze-gény ba-ká-nak, a sze-gény ba-ká-nak a há-tán kell hur - col - ni. 


2. Verje meg az Isten, verje meg az Isten azt az édesanyát, 
Ki gazdag legénynek, ki gazdag legénynek neveli ja lányát, 
Mert az a gazdag legény üti, veri, rúgja, 
De ja szegény legény, de ja szegény legény öleli, csókolja. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547c 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00628A/214. 


Megjegyzés: A népdal igen ritkán előforduló dór dallamváltozattal kerül 


Far 3 


előadásra az adatközlő által, két versszakon keresztül. 
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Tempo giusto 


68. 


, Diófából van a" 


K-s sg 
63 s ai Me 95 9— a h—. —1 me —t 
elozo s 
1. Di-ó-fá-ból van a, di-ó-fá-ból van az é-des-a-nyám ka-pu- ja, (Ha) 
F3 jeg 
fi 75 j/ 
6 SEESSZT set Hea—- 
NN IE Er] 
Já -ra jár a ba-bám,  já-ra jár a ba-bám, las-san gye-re — be raj - ta, 
hi 
tő . e ; .- nd e s . 
TREE EEEN e 
Las - san gye - re be raj  - ta, be raj - ta, 
Ed em 
(1 h— sz 
GSESSSEI e SSZZS —HA 
TB EE szer] sad 
Éb-ren van az a-nyám, — ajó é-des-a-nyám, lép-te-i-det meg - hall - ja. 


2. Márványozd ki, babám, márványozd ki, babám, a lajosi főutcát, 
Mikor járok hozzád, mikor járok hozzád be ne sározzam csizmám, 
Felfreccsen a csizmámra, csizmámra, 
Onnat pedig, babám, aranyos Mancikám, fel a priccses nadrágra. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Csordás Pálné Csordás Borbála (kb. 60) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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69. 


., Hármat rikkantott már" 


Tempo giusto 

ik PO en ut zet 

ÉSSSSESSSEESSSZSSSESSE ES 
lami 


1. Hár- mat rik-kan-tott már, hár-mat rik-kan-tott már a ri-gó, ari-gó, a ri - gó, 


2? e, 


8—— tt ehe 
ll 


Nem pa-ran-csol né-kem, nem pa-ran-csol né-kem a bí-ró, a bí-ró, a bi - ró, 


exŐyP er ep 
VI] 


b— E ———8—2— he ——9— 2— he —1— 
d z e 4 t 
Majd pa-ran - csol ő - fel - sé - ge, a csá - szár. 
—— iszt 
D- 0—e 1— — et ot e .. t I 
.. e e e 
6 a. je] 7 


Ki-nek eg-re-cé-roz, ki-nek sza-lu-té-roz  atü-zér, a ba-ka, — a hu - szár. 


Ismétlés az utolsó sorra: 
Komisz kenyér, prófunt, babcsuszpájz menázsi, hidegen, őrségen kell állni. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: ,,1-es huszárok nótázták." 


Az ismétlés sora egy további versszak kezdetére utalhat, mely számos ha- 
sonlóságot mutat a Kodály Rendben is megtalálható változat 3. versszakának 
kezdő soraival (ELKH BTK ZTI KR 14542). A katonanótát Limbay Elemér 
is közreadott a 19. században (Magyar Daltár II. kötet, 1881. 126. kotta). 
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VI. Folklorizálódott műdalok 
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70. 
,Arok, árok, de mély árok" 


Tempo giusto 


b — 
ús Í e e e e 9— " e ? 
GAL sz rok, á - rok, de mély á - rok, 


B j im . . 2 


A ka-pu-ba  min-den es-te ki - ki - ál - lok, 


b " e te e a te 


Pp. sznnil eszes 


Föl van gyűr - ve a ka-la-pom szé - le, 


He h— t 9—h—e——e—— 


op POP eR 


zi E 
Bar - na kis - lány, te vagy az e - szem - be, 
és — zi 
ő ő 
Mért nem jössz, mért . nem jössz. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542h 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/172. 


Megjegyzés: A magyarnótát Gömöry Sándor (1842-1912) írta. Az adatközlő 
énekes előadásában az első sor dallama kis mértékben eltér az eredetitől. 
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él. 
,, Megfújták már a trombitát" 


Tempo giusto 


] 
12 e 
p [7 .. ad — e e t 
kez ő 
1.Meg - fúj - ták már a trom-bi - tát, 


NC Ef EE — 


Száz-ti-zen-hat é-ves bar -na kis - lány, fo - ga sincs már, 


Eb ; 
e e e e zt ] 
u 
Men - nek a re - ge-ment u - tán. 


f 

8 
geztet i 
ő 


2. Kérdi tőle a kapitány, 
Hová mész, te barna kislány, 
Mit kérdezi tőlem a kapitány, a kapitány, 
Megyek a szeretőm után. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Énekeltem, mikor katona voltam a harmincketteseknél." 


A folklorizálódott műdal dallamát Szerdahelyi József (1804-1851) írta. A dal 
közismertebb szövegváltozata, Söprik a pápai utcát. 
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42. 
, Lányok, lányok, mit csináltok" 


Tempo giusto 


EL ESEHE . 


1. Lá-nyok, lá - nyok, mit csi - nál - tok, 
e e e 
b . jar) .- 
9— eszazzazi e 
6 3 7 e 
I - lyen ké - sőn va-cso - ráz - tok, 


6. "e e 
p 5] je — 8 


Már mi - ná - lunk le - fe - küd- tek, 


ESESSESES 


Itt még á-gyat sem ve - tet - tek. 

2. Nem is vetünk mindenkinek, 4. Kutyakaparási csárda 
Csak a parasztlegényeknek, Zsandárokkal körülállva, 
Mert a paraszt aranybárány, Azért van az körülállva, 
Aranybetű van a hátán. Betyár iszik a csárdába. 

3. Aki aztat elolvassa, 5. Iszik a betyár a csapon, 
A babáját megsiratja, Sír a kedves kisangyalom, 
Lám én aztat elolvastam, Ne sírj, kedves kisangyalom, 
A babámat megsirattam. Nem ütik a betyárt agyon. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 015420 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/179. 


Megjegyzés: , Lakodalmakban öreg bácsik még ma is éneklik." 


A magyarnótát Simonffy Kálmán (1831-1888) írta, melyet az adatközlő énekes 
az eredetivel teljesen megegyező dallammal, valamint azonos szöveggel (4-5. 
strófa) és további versszakokkal ad elő. A szerző eredetileg , Kutyakaparósi 
csárda" címmel írta meg a nótát, mely csárda Lajosmizsétől nem messzire, a 
Pest megyei Kocséron található, Kutyakaparó csárda néven. 
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,, Megszólalt a harmincnyolcas banda" 
Tempo giusto 


] 
DF r 1 
6 4 ű 5 a et 
1. Meg-szó -lalt a har-minc - nyol - cas ban - da, 
] 
SSZSSSEÉ ——-— Et et 
h ttthütb 
Mo-li-ná-ri ba-kák ma-si - roz - nak raj - ta, 
] . 
sss ge 
7 
Ma-si - roz -nak i-de - genor - szág - ba, 
s ESESSB ; 
; SSE 
7 
Bos-nyák -or-szág — szé-les ha-tár - já - ba. 


2. Jaj, Istenem, hogy kell azt megszokni, 
Hogy kell azt a bosnyák lányt szeretni, 
Ha ölelem, karjaim elhalnak, 

Ha csókolom, könnyeim hullanak. 


3. Bosnyákország körül van kerítve, 
Ha csak lehet, kimegyek belőle, 
Benne hagyom híremet, nevemet, 
Benne hagyom igaz szeretőmet. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban citerán ezzel kezdtem tanúni." 


A katonanóta dallama egy közismert népdalból, illetve egy folklorizálódott 
műdalból áll. Az 1-2. sorának dallama a , Már ezután így élem világom" 
című népdal, a 3-4. sor Simonffy Kálmán (1831-1888) , Haja, haja, kukorica 
haja" című magyarnóta szerzeményének dallama. 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Tempo giusto 


] . fa 

DI Tr] . 
1 e e e 
2 


1.Szé-pen szól a har-minc - nyol - cas ban - da, 


o 7 8 2 


D- 


e -. —— 


Ma-gyar ba-kák ma-si - roz-nak raj - ta, 


LESZ EES EE 
e ? 


Ma-si - roz -nak i-de - genor -  szág - ba, 


MJ 


EE ESH d 


exp ep eP PR 


5 . d 9 
Bos-nyák-or-szág — szé-les ha-tá - rá - ba. 


2. Jaj, Istenem, hogy kell itt megszokni, 
Hogy kell ezt a barna lányt szeretni, 
Ha ölelem, karjaim elhalnak, 

Ha csókolom, könnyeim hullanak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 015421 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/176. 

Megjegyzés: A magyarnótát Simonffy Kálmán (1831-1888) írta, melyet az 


Mm 2 


adatközlő énekes teljesen eltérő szövegvariánssal énekel. 
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44. 
, Asszony, asszony, szeresd az uradat" 


Tempo giusto 


D-T e e e Fa § e 7 
1. Asz-szony, asz - szony, sze-resd az u - ra - dat, 
6 EE r Tr] r Tr] S — a— z 
j uzuee— 
En mi - at - tam ne ve -resd ma - ga - dat, 
b 
6 .rt t e .r! s t 
7 beszedi 
Meg - állj te, fe-ke-te csi - kó, 
e 
e e 
6 SES ET 
en] 


U-tol-ér-lek, ki-fog-lak a  ko-csi - ból. 


2. Asszony, asszony, az akarok lenni, 

Nékem abból nem parancsol senki, 

Sem anyám, sem apám, 

Ahhoz megyek, kit szeretek igazán. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 015431 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/188. 
Megjegyzés: , Szüleimtől tanultam." 
A magyarnótát Lengyel Miska (1864-1916) írta. Az adatközlő a 3. sor kisebb, 
a 4. sort nagyobb eltérésekkel énekli az eredeti dallamhoz képest. 
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45. 
,, Ityóka, pityóka, ripityóka" 
Tempo giusto 


CSE MESP EK ESEERESEEEE 


I.I - tyó - ka,  pi-tyó - ka, ri-pi-tyó - ka, 


HT - 5—— e e— Tt 


Sze-rel - mes a le - gény a le-ány - ba, 


Ha sze-rel-mes nem len-ne, a gu-lya sem le-gel-ne a ti-los - ba, 


74 
kJ 
1) 
mr 
E-Z 


si 5 e d e s ed 
I-tyó - ka,  pi-tyó - ka,  ri-Dpi-tyó - ka. 


is 
ége ei SZSETZZ: ? 
fs; 


2. Anyósom elment Ázsiába, 
Hogy ő is részt vesz majd a csatába, 
Alig volt a tengeren, észretért a szemtelen és megbánta, 


Ityóka, pityóka, ripityóka. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Megjegyzés: A magyarnótát Dóczy József (1863-1931) írta, melyet az adat- 
közlő énekes az eredetitől kis mértékben eltérő dallamvariánssal, illetve a 


2 AE 


kezdő sors szövegétől eltekintve teljesen eltérő szövegváltozatokkal adja elő. 
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16. 


, Este van, csillag ragyog az égen?" 


Tempo giusto 


Hi Pezzzztlll 3 a 
3 e " nú f pé e e ? 
ei jo] 
1. Es - te van, csil-lag ra-gyog az é - gen, 
. 
b .— Tt 20—,—t 9— a őre ? 
e] Ess jell A 
Tu - dom, hogy vár a ró-zsám a ré - ten, 
ef Le e 
1) § ? 9—7— ? 
Hi 
Ha nem vár,  ma-rad - jon ma-gá - nak, 
b Pzzzttlll 
Ti o ad 
é . " e jtó e e zt ; 
—— jr] 
A fe - ne ri - mán-kod-jon egy lány - nak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 015421 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/173. 

Megjegyzés: A magyarnótát Szentirmay Elemér (1836-1908) írta.? Az adat- 
közlő énekes előadásában a dallam kis mértékben kiegészítésre, a harmadik 
sor utolsó ütemében pedig változtatásra került az eredetihez képest. Eredeti 


4. 


szövege teljesen eltérő: , Az anyám arra kért engemet..." 


32 KERÉNYI: 1966. 135, 219-220. 
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rrP 


,. Bújdosik a kisangyalom valahol" 


Rubato 


90—g— e "e . " ÉSE EZ 01 t 
7 d Fe 
1. Búj - do-sik a kis -an-gya-lom  va-la-hol, 


(s 
ESZES 
6 
[ő 


A -hol még a da -los-ma-dár se da - lol, 


y e K 
fd 7 
: e e. . - a t 


Ne búj-dos- sál kis - an - gya-lom mesz - szi - re, 


e sa 8" e szea s e 


Ér-ted me-gyek ki a vi-lág vé-gi - re. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Dallamváltozat a 3. sorban: 


4 — e 
b FEE eg t 


97 7 e] 
Ne búj-dos - sál kis-an-gya-lom —— mesz - szi - re, 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

Eredeti, kismértékben eltérő szövegváltozatát Gömöry Sándor (1842-1912), 
míg teljesen megegyező dallamát Bogár Ignác (1810-1883) írta. A magyar- 
nótát Erkel Elek (1843-1893) látta el zongorakísérettel, mely a Csepreghy Fe- 
renc által 1877-ben bemutatott , A sárga csikó" népszínmű 10 legkedveltebb 
dala közt szerepelt (a népszínmű zenéjét Erkel Elek írta, a már ismert népda- 
lok, nóták felhasználásával). 
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408. 
"Ha kimegyek a temető mély árkába" 


Rubato 
4 


e e 

in . . már . zt 
————mek Ham] 
1.Ha ki-me-gyek a te - me - tő mély ár-ká - ba, 


SSSSEZS ESETE 


Bé-kót ve-tek kis pej 1lo-vam - nak lá- bá - ra, 


fd 1: I szd e út , 7 e e 
fal 5 r né F 
S. 7 


elt 


Le-gelj, lo - vam, le - gelj, itt ma-ra-dok ve - led, 
j mee 
. . 
é e e e —e e ? j] 
ea a] 
Nem mesz-sze van i-de, kit a  szí-vem sze - ret. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam, régen." 


4 e 


A magyarnóta a nagykőrösi születésű Nádor (Neumann) Gyula (1860-1889) 
zeneszerző, népzenegyűjtő szerzeménye. 
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49. 
,, Haragszik a pusztabíró" 


Tempo giusto 


Seat ts 8— e—g- 
ezt 2— ö Ia t 


1. Ha - rag-szik a  pusz-ta-bí-ró, be-csü-le-tem bánt - ja, 


"E 


TA 


ET se HESsaa at 


Mért já-rok az  ud-va-rá-ba, a sze-mem-re hány - ja, 


ja 7 SEBEIT TI BENE ES ZS) 
ige És 


Nem já-rok én  csi-kót lop-ni, Is-ten, em-ber lát - ja, 


JR 


ET geg] 


Mért is van a bí-ró úr-nak kö-kény-sze-mű lá - nya. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Kukoricafosztáskor, fiatalon daloltuk." 


A magyarnótát Lányi Géza (1849-1908), valamint Pósa Lajos (1850-1914) 
írták. 
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80. 
, Barna kislány az ő ágyát magasra vetette" 


Tempo giusto 


63 e EE ss 


1. Bar - na kis-lány az ő á-gyát ma-gas-ra ve - tet - te, 


ir Tt e e F" 


8—8— e 7 e ? 


Egy szép le-gény a ka-lap-ját  raj-ta fe - lej-tet-te, 


b 
s ESSEK 
TE 


Hozd ki, ba-bám, a ka-la-pom, te-gyed a fe- jem - re, 


SSELÉNEESÉET ET TEEZELEET -zzi 


a 
Ne süs-sön a — nap su-ga-ra ra-gyo-gós  sze-mem- be. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542n 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/178. 

Megjegyzés: , Lakodalomban nagyon éneklik. Tapsolnak rá és az ujjukkal 
pattogtatnak, főleg az öregek. Közülük sokan még vonaton sem ültek és mo- 
ziban sem voltak soha." 


A magyarnótát Radics Béla (1867-1930) írta , A faluban nincs több kislány, 


csak kettő, csak kettő" címmel. Az adatközlő énekes megegyező, eredeti dal- 
lammal és teljesen eltérő szövegvariánssal énekli. 
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81. 
, Rigó, rigó, sárgarigó, most hullajtja a tollát" 


Tempo giusto 


ói je t Esz Sat VE . 


1.Ri-gó, ri-gó, sár-ga-ri-gó most hul-lajt-ja a tol - lát, 


ES. "e, 9 e mk t 
e ir TA a— -y .. e 


Kö - kény -sze- mű bar - na kis-lány si-rat - ja a  ba- bá - ját, 


9—9— e 9— 8— f?— s a 


ESZES SSE 


eftr 


Úgy si-rat-ja, de úgy saj-nál-ja, maj" meg-ha-sad a szí - ve, 


pe SEESGEÉ S 7——— H-H] 


7 7 


Szom-ba-ton volt már egy he-te, hogy nem be -szél - tem vé - le. 


e OP 


2. Felkötöm a rézsarkantyúm, már én innen elmegyek, 
Kökényszemű barna kislány, a jó Isten áldjon meg, 
Adjon az ég oly szeretőt, aki téged el is vesz, 

Mert mikor én házasodom, az Isten tudja, mikor lesz. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Skultéty Vendel (63) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Lajosmizsén, 1896-ban egy cirkuszos viaszos póznát állított 
és kihirdette, hogy 10 forintot ad annak, aki felmászik a tetejére. Sokan hi- 
ába próbálkoztak, végül egy kunadacsi csikóslegény gyantás lábbal, kézzel 
fölmászott és ezt harsogón énekelte." 


A magyarnótát a nagykőrösi születésű Nádor (Neumann) Gyula (1860-1889) 
zeneszerző, népzenegyűjtő írta. Eredetileg a 2. versszak a kezdő versszak. Az 
adatközlőtől dokumentált nóta szövegében minimális fogalmazásbeli eltérés 


figyelhető meg az eredeti szerzeményhez képest, dallammódosítás nélkül. 
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VII. Műdalos hatást mutató, 
idegen átvételű népdalok 
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82. 


Jó bor, jó egészség" 


Tempo giusto 


Cs iii 
1 


. Jó bor, jó e-gész - ség, 


Fe 9— 6— a 23 


u] 


Szép asz -  szony fe-le - ség, 


Szép asz-szony-nak, jó-nak, a jó já - ró ló-nak 


[vi 
1— ft e Fi 2 
e 
ni 
Kár meg - ö-re-ged - ni. 


ő 
SES EZEEE 
is 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Szüleim nevenapján dalolták." 
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83. 


, Pünkösd napján születtem" 


Tempo giusto 


] 
2 e e 
6 [/ e tt 
1.Pün-kösd —— nap-ján  szü-let - tem, 
(SSSSSESESEEE 
Ne -fe - lejcs az én ne - vem, 
] Íszszzzzá 
5—e sz et — Tt 
issza 
Ne-fe-lejcs - nek hí-nak en - gem, 
gamet . 
6 e 8 e e t ] 
Ró-zsám, el ne  fe-lejts en - gem. 


2. Elmégy rózsám? EI biz? én! 
Itt hagysz engem? Itt biz" én! 
Ha te elmégy katonának, 

Én is elmegyek utánnad. 


3. Széles árok, magas gát, 
Barna kislány, ugord át, 
Ne te, szölke, ne ugord át, 
Mert elszakad a te szoknyád. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75), Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541d 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627A/159. 


Megjegyzés: , Édesanyámtól tanultam." 
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84. 
"A kaszárnya kapuba" 


Tempo giusto 


.—- ús s z 


a 
jós 


5 e hd 


1.A ka - szár-nya ka - pu - ba 


B 49— 8— 


TA e e nú a ? 


Ki-ál - lott egy vén ba - ka, 


s 


Ap - ró — cuk - rot rTo- pog - tat, 


TLÁEE e .- s -— e 
7 5. és 
En-gem o-da - csa-lo - gat, 


5 ZT 


S csszllllás elállás vallás elállás 


Rá - haj - lott -tam a sza-vá - ra, 
(6 E xb - 2 dl e z 
Be-csalt a lak - ta-nyá - ba. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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85. 
, Faggyúgyertyát égetek én" 


Tempo giusto 


] . e e e e - . he 
DF 
1.Fagy - gyú - gyer - tyát é  - — ge-tek én, 
I szi . 
6 Bú e nú e e ? e 
7 
Bar - na kis - lányt sze - re - tek én, 
b .- 
b— E e t et . 
ZEMEESSEEZE ESZES ÉT TEREKEN EEG KER] 
Er-re gye-re csak, maj" meg-csó - kol-lak, 
b Nt E . 
Pr tá SET EK ; 
nm] 
Kis-an - gya - lom, hogy-ha a - kar -lak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Szövegváltozat (2. versszak): 

2. Faggyúgyertyám mind elégett, 
Hiába vártalak téged, 
Erre gyere csak, majd megcsókollak, 
Úgyis tudom, hogy az enyém vagy. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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86. 
, Erre, erre, most ment erre" 


Tempo giusto 


ESSEN ó 1— e t 


e 
kötnáze e 
1. Er - re jer-re, — mos!" ment er - re, 


e - be e e 
Et e 


st 


Ge ep ep eR 


Ugy  ha-rag - szik, nem néz er - re, 

] vi e e. E sad E e 

D Ted 

SET 
Ha  ha-rag-szik, mér" jár er - re, 
0— 8 

p . e a 2 
iszzszői Beszzzszeneza ki 
Ta-lán az én el -le-nem - re. 


2. Ablakimba faggyúgyertya, 
Barna kislány gyújtogatja, 
Hol elő ttya, hol meggyú ttya, 
Csak a szívem szomorítja. 


3. Ablakimba vaskarika, 
Barna kislány néz ki rajta, 
Tele van a szája csókkal, 
Zsebkendője mogyoróval. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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04. 


, Állj be Berci katonának" 


Tempo giusto 


—t 


na 
hol 
Háry 


— e 


e 


1. Állj be, Ber-ci, ka-to - ná - 


nak, 


Tr] rad 


d e 


enn] 


Jobb so- rod lesz, mint a - pád - nak, 


b e 0— e. —rt 


2 e 


do slláts allt a 


mlozásztT" 
Nem kell ka-szál-ni, ka - pál 


e e 
NNe——- I 


Csak a  lá-nyok u-tán jár 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Bálban dalolták." 


ni. 
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86. 
.-. Két malomra tartok számot" 


Tempo giusto 


éa ESZ SE 7 


1. Két ma-lom-ra tar - tok szá - mot, 


HE 
b 


a 0— e : a 
7 
De csak egy-től — sze -dek vá - mot, 


KN ToS 


Ko-pik a kő, majd meg- vá - gat - ta - tom, 


Tr —— sz 


p 9—a La 


6 
SZESZES EE EE 
6 


zal 
Fél-re-vá-gom be-tyá-ros  ka-la-pom. 


2. Valamennyi gádzsér, kácsa, 
Mindnek kunkorgós a farka, 
Valamennyi betyáros gyerek van, 
Mindnek menyecske szeretője van. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543] 

ELKH BTK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/186. 


Megjegyzés: , Egy régi szerelmemtől hallottam." 
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99. 


.. Elmehetsz már házam előtt" 


Rubato 


b Pn e 
b e e pe" .. 4— 8 t 


1. El - me - hetsz már  há-zam e - lőtt, 


6 
e Es e-t 
íj 


Nem vi - gyáz- lak, mint az - e- lőtt, 


b s 


2: it E-t Ess ő "E t 


Mert az - e-lőtt " vi-gyáz-ta-lak, 


Ke VÉN 


MESE SZEKERES 


Szí-vem ú-jult, — ha lát-ta-lak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542f 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/170. 
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90. 
A rétalji faluvégen" 


Tempo giusto 


1. A rét - al - ji fa-lu- vé - gen, 
6 . e ja in e. . 2 
Há - rom csil - lag van aa é - gen, 
p . .  , e e e Ül Mk 
6 ESS- szt ea a — 


Én is o-da va - ló, va - ló, va - ló, va - ló va-gyok, 


VSSSZESES EE Ze 


A-hol az a há - rom csil-lag ra -  gyog. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542] 


ELKH BTK ZTII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/174. 
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91. 
,. Pesten jártam iskolába" 


Tempo giusto 


vi 
ég —..- e 55 . e 
zsét szamot 


1. Pes-ten jár - tam is - ko - lá - ba, 
Ta e e 
6 [7 2 
Sá - ri - lom, 
hd 
53 . 
T e 
s. 
Tér - dig jár - tam a ró - zsá - ba, 
u é 
Sár - ga li - li - om. 


2. Lehajoltam, szakítottam, 
Sárilom, 
Azt is a rózsámnak adtam, 
Sárga liliom. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544c 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/190. 


Megjegyzés: , Iskolás gyerekektől hallottam." 
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92. 
, fúr a disznó" 


Tempo giusto 


] 
D-4— e Ny Tr ja 
és 1 e sé —- d e ? 
1.Túr a disz-nó, túr a mo-csár - szé - len, 
jú ad at 7 
6 EE e e 6) e f— eg e 2 
Tar-tot-tam sze - re - tőt, de már ré gen, 
I ; 
b e £ e sé e e ra 
p H) s 
Ha tar - tot - tam, meg -szen-ved-tem ér - te, 
Bú — a p— 0 7 - 7! s z 
6 r A 7 
Be-tyár  vi-lág, ne hányd a sze - mem - re. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Benei embertől 1947-ben tanultam." 
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93. 
,, Házunk előtt folyik el az árok" 


. d Tud e e e 
ég ü 8jd 
2£ 
1. Há - zunk e - lőtt fo-lyik el az á - rok, 
BZ 9— e— e izé he iz e Ta 
7 
O - da jár - nak für-de- ni a lá - nyok, 
r Fi ? . 
6 5 e § e iv ir a e ? j] 
0O0-da  jár-nak für - de-ni a lá - nyok. 


2. Edesanyám, kifogom a párom, 
Kivel élem sanyarú világom, 
Kivel élem sanyarú világom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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94. 
,. Hol jártál te rózsám, ilyen korán" 


Tempo giusto 


Bane e Tt ria 


1.Hol jár-tál te ró - zsám, i-lyenko - rán, 
6 EE — - . . 1— e 0— a. s. 23 
mt E 
Lá-tom a ci - pő- det, har - ma - tos már, 
! . . , . 
és . he . . te e . 
kzt kesz — nt 
Zöld er - dő-ben jár - tam, i- bo-lyát gyom -lál - tam, 
EE 
A szá - mod - ra. 


2. Hoztál-e hát ibolyát a számomra, 
Kit feltűznél csárdás kalapomra, 
Hogy tudja meg a világ, hogy mi szeretjük egymást, 
Eszematta. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


136 


95. 


, Egy almafa pirossal virágzik" 


Tempo giusto 


A 


"E 


7 


1.Egy al - ma - fa pi-ros - sal vi - rág - zik, 
fd . 
ESEZSSESZLEES EZ ? 
E 
Kis pej lo- vam a-lat - ta ci - ká - zik, 
H 
T 7 e 
(6 si e s 5 d ? 
A -kár - mer - re for - dí - tom a szá - ját, 
[vi  asszaül] 
Tt ll e 
é e új e A g e zt 
Sej, ba-bá-já- hoz  vi-szi a gaz - dá - ját. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 


Adatközlő: Csordás László (90) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Legénykoromban jó nótám volt." 
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96. 
,, Leégett a csiri-biri csárda" 


Tempo giusto 


fd — Fell 
e 
As e ré nm ín e " 2 z 
1.Le-é-gett a csi - ri - bi-ri csár - da, 
e. . zi ? 1 ? . Lt e . 3 
44 z£ [e] 
Ben-ne é - gett há - rom hí-res dá - ma, 


Het e A .  .."" e. 


Ben-ne é - gett há - rom hí-res dá - ma, 


eszesek e t 
Teszsztsszar 


——— 
Szám - a - dó -nak ki - var - rott su- bá - ja. 


2. Számadónak nincsen semmi kára, 
Majd megveszi a biri vásárba, 
Csak az a szép Jancsi juhászlegény, 
Ő maga is benne égett szegény. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542e 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/169. 
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97. 
, Házunk előtt folyik el egy halastó" 


Tempo giusto 


S ee get 


1.Há- zunk e-lőtt fo-lyik . elegy ha-las - tó, 


6 
be EE Ég 
ő 
ő 


Ab-ba ú-szik  há-rom fe-ke - te hol - ló, 
s 0— e — e o t 


B: 7 ss [A 


Há-rom fe-ke - te hol - ló - nak — hat szár-nya, 


e . 8 9— e 7 a a 
jr jr z B öö . . t h] 


La- jos - mi -zsén a ró - zsám-nak nincs pár - ja. 


2. Monostori zöld erdőben születtem, 
Anyám 1s volt, mégis fölnevekedtem, 
Úgy nőttem föl, mint erdőben a gomba, 
Volt szeretőm már húszéves koromba. 


3. Monostori zöld erdőbe" van egy fa, 
Ahhoz van a kis pej lovam pányvázva, 
Pányvakötél hosszúra van eresztve, 

Ne félj, rózsám, nem vagy még elfelejtve. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: Pesti Vendel (62) az 1-2. versszakkal énekelte. 
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985. 


,. Kimentem én a szőlőbe, haj, haj, haj" 


Tempo giusto 


ége tiet k . -—t 


bee 


1. Ki-men-tem én a sző-lő-be, haj, haj, haj, 


. 


e 
fi ri e 
seen s] 
Rá-lép-tem egy  ve-nyi-gé-re, haj, haj, haj, 
] Éi I szd 
D te EE e . te e e. TI 
tamsmsza] — jesz, he ző 
Ve-nyi-gé-ről ve-nyi-gé-re, fáj a szí-vem a sző-ké- re, 


D—9— e . FS 


ps 
6 


atát 


B 
Meg-ő-szült a — fe-je-men a haj, haj,  — haj. 


2. 


Kimentem én a tanyára, haj, haj, haj, 
Ráléptem egy tökindára, haj, haj, haj, 
Tökindáról tökindára, fáj a szívem a barnára, 
Megőszül a fejemen a haj, haj, haj. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542a 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/165. 
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, Lapán földbe tiszta búzát vetettem" 


99. 


Parlando 
TEN 
. —— ia 
e 
vs "— e e €. ..- e 
———nen] 
1.La-pán föld-be tisz -ta bú - zát ve-tet - tem, 
E 
mez TT 
e 7 
s 7— e . 


Az ve-tett meg, kit 


i - ga -zán 
KXN 


sze - ret - tem, 


7 


sp 
1) 


7 


6 
[ISESESET 
6 


Kit sze - ret - tem, 


el - ha-gyott az 


en-ge - met, 


a 
e et SE 
e 
é "— e e e e e 
nen] 
De az-ó-ta bá-nat ül a szí-vem - be. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Csordás László (90) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Édesapám nótája volt." 


Lapán - fekete föld, a lapos. 
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100. 


, Kutya világ, mikor érem végedet" 


Parlando 
ba .- S! B s j. " " űj .—- e 2 


1. Ku-tya vi-lág, mi-kor é-rem  vé-ge - det, 


VGA 
Fa e ? e ai in 
D e e tt e a a z 
De meg-un-tam ben-ned az é - le-te - met, 
mm? 
e . — p— A 
b ser 
Neem — TÖK ER EE 
Nem volt ben-ned egy ó -ra-i víg na - pom, 
(a 
. . 60 KEN 
5 
6 SE e e e .—- Fa z h] 
HR 
Ne-kem ez a ku-tya vi-lág — u-na - lom. 


2. Nagypénteken mossa holló a fiát, 
Ez a világ eget-földet rám kiált, 
Mit kiabál, mért nem mondja szemembe, 
Ki lányának ültem én az ölébe. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban helybeli idősebbektől hallottam." 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Tempo giusto 


5 r] e T e Ta 0—— e .- e ? 


1.Ti - sza szé-lén fész-ket ra - kott a ru - ca, 


6 e e. ? e Ez : e j ? 


Még azt mond-ják, — jobb a szűr, mint a su - ba, 


e . .- 0—0— S . d 
6 5 3— 7 v s 


Jobb a su-ba, mint a  hi-deg kö-pö - nyeg, 
§ e. 
és 7 e nd E § . s s 2 h] 
Lá-tod, ba-bám, de i - ga - zán sze-ret - lek. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
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101. 


, Esik eső, szép csendesen cseperész" 


Rubato 
] 


be e PP e , , 8 


? e 


D- 


1.E - sik . e - ső, szép csen-de-sen  cse-pe- rész, 


VEN 


EBESSSSES3 


A kis-asz-szony szo - bá - já- ban  he-ve - rész, 


h6 
úg 


knmaszi pl 


né . . 
tt f 
B 


Ki - ki-nyis-sa szo - bá - ja 


aza 
két ab-la - kát, 


KGN VÉN 
b nr e hő A 
b a CE aa tt 
ee] Vr 
Úgy hall-gat-ja jaz e - ső zu - ho-gá - sát. 


2. Kisadácson van egy kopár legelő, 
Közepibe" van egy gyászos temető, 
Ráborulok rajta sírok sokáig, 

Még a fekete hant sárrá nem válik. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 


Adatközlő: Gajdácsi István (78) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: nincs adat 
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102. 
, Sárga csizmám a köpéstől de fényes" 


Tempo giusto 


ba im 
3: 1 a — e 9— 0— f— 8 űj É t 
EE MESZEEZA KÉRNÉM 
1.Sár - ga csiz-mám a  kö- pés - től de fé - nyes, 
Hl; 8 8 e a , a, 
6 — . —f e 2 
MEN 
Én va-gyok a  ge-rely-pusz-ta - i bé - res, 
I 8 8 e e , a 
6 b . . : e 2 
MENNEem—— 7 
Szűz - do - hány-nyal meg-töl-töm a pi-pá - mat, 
vadi 
f. 2. 0 .(t ff ?. . 8 . 
5 iz i ——— z 2 h] 
Ga-tya-szár-ral tö - rü-löm a csi-pá - mat. 


2. Mikor a nap kidugja a pofáját, 
Kiterelem a gazduram birkáját, 
Ganajjal a szekerem, ha megrakom, 
Tetejébe ültetem a galambom. 


3. Amíg fejős tehén lesz a világon, 
Addig én biz" a lányokat nem bánom, 
Énfelőlem akár mind is elmehet, 
Kilenc lány sem ér egy fejős tehenet. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541i 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627A/163. 


Megjegyzés: , Nagykőrösi falubéli lánytól tanulta." 


Kalmár Pál (1900-1988) ismert nótaénekes 1930-as években kiadott lemeze 
után vált népszerűvé. 
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103. 


, Ha meghalok, széles úton vigyetek" 


Rubato 
p 8 
fe . E ft s .— N Tt EEEET 
ni 
1.Ha meg -ha - lok, szé-les ú - ton vi-gye-tek, 
ag 
e y e r ] .- s. r e - 
HE KNK 
A ba-bám - nak ka-pu-já - ba  te-gye-tek, 
k . tt fe. S 
7... V / íj a 
pee CT 
Nyis - sá - tok föl a ko-por - sóm te - te- jét, 
u . 
1— 9— e §f— e- 
Lassen td 
Hadd hul-lajt - sa rám a sű - rű  köny-nye-it. 


2. Ha meghalok, nem kell nékem szerető, 
Szerető lesz majd a gyászos temető, 
A fejfámra csak az legyen fölírva, 
Én is voltam hű szerető valaha. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543g 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/183. 


Megjegyzés: , Nővéreimtől gyermekkoromban hallottam." 
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104. 


, Ennek a kislánynak pici füle van 


Tempo giusto 


hi 
9— 9—9— e e .-..r" nú 2 
4 — ma — it 
1.En-nek a kis - lány - nak pi-ci fü-le van, 
u s. ..". . . PENRKNT 
4 — tte 
Pi-ci fü-le mel - lett gön-dör ha-ja — van, 
Hat 
IA za] zzz t 
Mond - tam né - ki  szí-vem, an-gya - lom, 
, e 
Ti e 0— 9—09—e e e 2 h] 
a] Et keni lt 


Pi-ros tu-ni - ká-ja á-rát én is meg-a - dom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542d 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/168. 
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105. 


,, Sebesen folyik a Tiszának vize" 


Tempo giusto 


kö 


penzzel 


4 
ÉREZ 
. ag . 


1.Se-be-sen fo - lyik a 


Ti-szá-nak vi - Ze, 


szg 


assz 


Se-bes pos-tán jár a 


ró - zsám le - ve - le, 


é 
SSSSZEZE 
6 


tt ri [di 
e 
az e 
Nyújtsd ki, ba-bám, ka-ro-dat, — ol-vasd el a  la-po-mat, 
j Ét —— ort T—- perre] 
0—e a e ? e ? 
e . 


Ol-vasd i - ga - zán, húzd rá, 


2. Tizenhárom szélből van az én gatyám, 
Tizenhárom este varrta a babám, 
Egyik szára rövid lett, a másik meg hosszú lett, 
Látod-e, babám, nem jól varrtad a gatyám. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 


Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543e 


te be-tyár ci - gány. 


ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/181. 
Megjegyzés: , Kb. 17 éves koromban tanultam." 
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106. 
, Elmennék én tehozzátok egy este?" 


Tempo giusto 


CSSSSE ss a ai 


1. El-men-nék én te-hoz-zá-tok az es - te, 

4 9— a— — — 9— e Tr] e 
e e : 
EE E] SNR—— 


Ha az a-nyád az ab-la-kon nem les - ne, 


. . 9 e ;, 
. "s" " e, hé 


e e 


De az a-nyád vén bo - szor-kány, az ab - la-kon ki-ku-kucs-kál, 


vi 
li had e e e e e. pi z ] 
Az a-pád, az a-nyád csil-lag  - ját. 


2. Írnoklegény, ha bemegy a trafikba, 
Nagy kényesen rászól a trafikosra, 
Szivart kérek, Britanikát, úgy nézze meg, hogy urat lát, 
Az apja, az anyja csillagát. 


3. A trafikos nem tudja, hogy mi lelte, 
Mer" az este rövidet kért hitelbe, 
Aztán jut csak az eszébe, hogy ma van a hó elseje, 
Az apja írnokos csillagját. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56), Fejes Péter (75) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: nincs adat 

A népies műdal Kálmán Imre: Marica grófnő című operettjének részletét is tar- 
talmazza a 3-4. sor. 
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Szövegváltozat: 

2. Elmennék én tihozzátok egy este, 
Ha a kutyád olyan hamis nem lenne, 
Tanítsd kutyád emberségre, ne ugasson a legényre, 
Az anyád, az apád csillagját. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541h 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627A/163. 


107. 


, Sárgarépát nem jó dombra ültetni" 
Tempo giusto 
HETEK me 


o 9— a— 3 


fe 


1.Sár- ga - ré - pát nem jó domb -ra ül - tet - ni, 


38 


5 e te e e . § 7 a 


8. 


Öz-vegy-asz-szony  lá-nnyát nem jó sze-ret - ni, 


e 9— he EE SS 


IT EE KENE S J 


Egy - szer mond-tam  va-la-va-la-va-la-mit a lá-nyá - nak, 


a s 90— 8 t 


—ÜÚŰ—.i—.ÚÜö—őÓoöol ez] 
Be - sza-ladt, és meg-mond-ta az any - já - nak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 015431 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/ 185. 


Megjegyzés: , Táncnóta." 
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108. 
,. Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy" 


Tempo giusto 


ép ESSSESSS Ez 


1.Ti-zen-ket-tő,  ti- zen -há-rom,  ti-zen - négy, 


SSSSZSSSEE ; 


Bar-na kis-lány, i-lyen ké-sőn  ho-vá mégy, 


El - me-gyek a ré- gi sze-re - tőm u - tán, 
EE tet 
o — I 
E NESEETTi BEEE SEEK 2. e e ? 
Meg - kér - de-zem, sze-ret - ee: még  i-ga - zán. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542k 

ELKH BTK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/175. 
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109. 
, Budapestről kiindult a gőzhajó" 


Moderato 
b  EEEEEtt e mezt 
ag e e e e t 
1. Bu-da - pest-ről ki - in- dult a gőz-ha - jó, 
vi EN fő 
si e " § e 
6 e e £ d : —- e ? 
TÖR ER E] tt I 
Te - te - jé - be nem-ze - ti-szín — lo-bo - gó, 
4 VÉGY LETT 
ül . e 
6 9— s . " 6 2 
ln] EGG 
Négy sar-ká- ba fe - ke - te gyász van köt- ve, 
4 TNS 
z 2— 0o— 2 — 2 o 
6 — ? e FaK. 7 z h] 
me Ev ea 
Is -ten ve-led, Ma-gyar-or-szág,  ö-rök - re. 


2. Mikor kezdtem a tengeren utazni, 
A nagy hajó kezdett velem süllyedni, 
Letérdeltem, imádkoztam, de nagyon, 
Ments meg, Uram, ezen a nagy utamon. 


3. (Ha meghalok, a tengerbe vessenek,) 
Holt testemet a nagy halak egyék meg, 
Csontjaimat a hullámok ringatják, 
Odahaza a kislányok siratják. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: ifj. Almássy Péterné Almássy Rozália (37) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
Megjegyzés: , Nagymamámtól, özv. Terenyi Lászlónétól tanultam." 


A zárójeles szöveg nem került dokumentálásra, a hiányos versszak más vál- 
tozatból került kiegészítésre. Katonanótából vált Amerikás dallá. 
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110. 


, Alacsony a szénaboglya teteje" 


Tempo giusto 


64 £. £. . e ? 


I.A - la-csony a szé - na - bog - lya te-te - je, 


e e zá " .- t 


Bar -na  le-gény föl-megy a te - te-jé - be, 


7 c 


gaz - gat- ja, de ra-kos - gat-ja,  le-le - néz az  al-já - ra, 


EE sgt 7 7" —r e ge— st] 


Bar-na kis-lány a ba-bá-ja, pá- ros csók-kal vá-ra-ko-zik u-tá- na. 


6 
LZEZEZZELE h— TT 
6 


2. Alacsony a szénaboglya teteje, 
Barna legény fölmegy a tetejébe, 
Igazgatja, de rakosgatja, le-lenéz az aljára, 
Barna kislány a babája, páros csókkal várakozik utána. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543d 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/180. 


Megjegyzés: , Kb. 17 éves koromban tanultam." 
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11. 


"Azt mondták, nem annak engem galambomnak" 


Tempo giusto 


ÉeEENKEerrerEtté É—— ! mazzzmáztt 
(6 Í e e. e .. . e e 
ral 
1. Azt mond-ják, nem an - nak en - gem ga -lam - bom-nak, 
Be s— e .- . 9—a— [— e 8— e 
ni e] ut: 
Azt mond - ják, nem ahn-nak en-gem ga - lam - bom-nak, 
6 B p—o— e — — 77 s. e] 
Ha-nemin -  kább an-nak an-nak a hét - ök - rös 
ans 
és e 2 0 a 
NNNNR——— 
Fe - ke - te su -  bás - nak. 
rb e e e 8 
2 e ? ] 
e 
(83 e. 7 
Hej, fe- ke - te su - bás - nak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Fejes Péter (75) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 
Megjegyzés: , Nagyapám nótája volt." 
A dallam I. sora nem került dokumentálásra. Kiegészítésre került Szom- 
jas-Schiffert György 1955-ben, Lajosmizsén készített gyűjtéséből, melynek 
adatközlője Nagy Erzsébet (sz.1900). Az énekes ugyanezt a népdalt énekelte 
el a saját változatában: 
Azt mondják, nem adnak engem galambomnak, 
Azt mondják, nem adnak engem galambomnak, 
Inkább adnak másnak, annak a kivarrott 
Fekete subásnak. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01541f 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006274/161. 


A népdal a szlovák himnusz dallamváltozata, mely fordított műzenei hatást mutat. 
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112. 
,. Kimentem én a szőlőbe, azt is tudja kend" 


Tempo giusto 


CSESE SSE t 


1. Ki - men - tem én a sző - lő-be, — azt is tud- ja kend, 


mer — 
ES et "a te £ 


Rá - lép-tem egy ve-nyi - gé-re, — azt is tud-ja kend, 


Ve-nyi - gé - ről, sej, a  ve-nyi-gé - re, 


S Et e e] 


e Sa ES e e ? h] 


4 
6 
Mas e e 
67 ——s— e" 
—Ű]]uám] 
ő 


.. 
Fáj a szí- vem a szöl - ké-re, — azt is tud-ja kend. 


2. Kimentem én a tanyára, azt is tudja kend, 
Ráléptem egy tökindára, azt is tudja kend, 
Tökindáról, sej, a tökindára, 
Fáj a szívem egy barnára, azt is tudja kend. 
Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 


Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Szüleimtől tanultam." 
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113. 
A lajosi hegytetőn integet a szeretőm" 


Tempo giusto 
] lazttli 


be ri — [ee . t 


4—e e e e 


css e 
1.A la-jo-si hegy-te-tőn in-te-get a sze-re - tőm, 


er úr [all 
Bú e e I" e e ? 


m.- 
A la-jo-si hegy -te-tőn in-te-get a sze-re - tőm, 


MJ 


1—2— e ah? SES — 


mell pedik 
Fe-hér  ken-dőt lo-bog-tat, en-gem  0o-da-csa-lo - gat, 
B . ETTe-S . a 
7 e e er e e ? 


exp ep eP PR 


a] os 0] 
Ne csa-lo-gass en -ge-met, úgy-sem le-szek a ti - ed. 


2. Három akó borom van, mind a három csapon van, 
Három akó borom van, mind a három csapon van, 
Egyik édes, másik jó, a harmadik savanyú, 
Tulipántos zsebkendőm, integet a szeretőm. 


3. A lajosi csárdában ecet ég a lámpában, 
A lajosi csárdában ecet ég a lámpában, 
A lámpában ecet ég, három kislány a vendég, 
A vendégek berúgtak, hazamenni nem tudtak. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Pesti Vendel (62) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01547a 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 006284A/212. 


Megjegyzés: , Gyermekkoromban tanultam." 
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Dallam- és szövegváltozat: 


Tempo giusto 


Er: ecsetet 


los os .. 
1.A la-jo-si  hegy-te-tőn in-te-get a sze-re - töm, 


se EEG CEE 


Las — SZESZ 


A la-jo-si  hegy-te-tőn in-te-get a sze-re - töm, 


EEETEETEHEETET 


Fe-hér ken-dőt lo-bog-tat, en-gem o-da-csa-lo - gat, 
] Tal [azt 
D Fr] 
6 a nt e . mr e" e " t j] 
a os mm] 


Ta-lá-lok én sze-re-tőt, min-den uj-jam-ra ket - tőt. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542m 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/177. 
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114. 


,, Tegnap este bánatomba? kimentem a kútra" 


Tempo giusto 


24—— 9— e 9— 4 aj 44—S e 
1. Teg-nap es -te bá - na-tom-ba ki - men-tem a kút - ra, 
b e ra e e e 
6 te 9— 2 
s EE 
Le-tet-tem a rocs-ká- mat az út - ra, 
b e e e d e 
6 te 5, 7 2 
——] vm] 
Ar -ra jött a  vár-me-gye haj - dú - ja, 
ÍNNNTeRRR——-— 
ee TE TE Era i; 
ge e e . tea k 74 g e t 
6 ús 
Be - le - lé - pett, ki - lu-kadt a rocs-kám-nak az al - ja. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01542g 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/171. 
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Tempo giusto 


115. 


,. Kocsmárosné, kocsmárosné, de savanyú a bora" 


in 


Et 


2 


7 0—- e 8 


1. Kocs - má-ros - né, 


kocs-má-ros - né, 


4 


de sa-va-nyú 


N 


a bo - ra, 


4 


eses e t 


a; 7 


7 e. e 


sz: 


0-lyan mint a, 


b 


0-lyan mint a 


va-ló - sá- gos 


vad - al - ma, 


e 0— 0 e 
b ra . § 6) t 
Kocs - má - ros - né, cuk - roz - za meg a bo - rát, 
B: ET e "e e . DJ ? 
2. . z o e 


ÖR ÖS dB e 


Még az éj- jel, 


még az éj- jel 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 
Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543k 
ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/187. 


Megjegyzés: , Lakodalomban ment." 


di 


el - sze - re - tem 


a lá - nyát. 
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116. 


,, Sarkon van a, sarkon van a Mózsi zsidó kocsmája" 


Tempo giusto 
t—o e ? 


ép e s] 
2 e . e HE - 5 


1. Sar-kon van a, sar-kon van a  Moó-zsi zsi-dó  kocs-má- ja, 


hakstotak 


ES ESEeE ESH ET 


Le - gé - nyek-nek, le - gé-nyek-nek — van az o- da - csi-nál - va, 


k ) huzz hat - 09— 0 e zza 0- 0—- 
HR EEG TEY azt — 
———-- 7 
Ke-let fe-lé van az aj - ta - ja, hi-deg szél fúj be raj - ta, 
k EETET a 
6 "sg a " a ag § ll e 4 fe e t j] 
s [e 7 


Ar -ra jár-nak el a  lá-nyok, ka-csin-gat-nak be raj - ta. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543f 

ELKH BIK ZTI tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/ 182. 


Megjegyzés: , Bálban táncoltak rá csárdást." 
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117. 
,, Kislány, vigyázz" 


Tempo giusto 


EE ET 


e — 9—— ii 


1. Kis - lány, vi-gyázz, el ne hi-bázd, kis-lány, a szí-ved-re vi - gyázz, 


. . 
9— 0 T c: 9— 9— e Fe 
6 0— 9 ml d —e § 77 
7 kassza] 
Kis-lány, vi-gyázz, el ne hi-bázd, kis-lány, a szí-ved-re vi - gyázz, 
b . 8 e- - — . z 
(o MESS i AE ezi 
7 
Vi-gyáz-tam én már e-le-get, még-is meg-csal-ták szí-ve-met, 
e e ui ui e 
6 7 - 2 s. za zi d - ; 
na] 


Kis - lány, vi-gyázz, el ne hi-bázd, kis-lány, a szí-ved-re vi - gyázz. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01544a 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/190. 


Megjegyzés: , Lakodalomban, bálban hallottam." 


A népdal 1-2. sora megegyezik, melyet az adatközlő csak egyszer énekelt a 
hangfelvételen. 
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118. 
, Azért, hogy én szegény vagyok" 


Tempo giusto 


5 EE 


7 s 
BEEE. zs e it 


1. A - zért, hogy én sze-gény va-gyok, csár-dás pi-ci-ke a  ga-lam-bom, 


HEEGE ETT IT 


Szé-nát rak-ni . még-is tu-dok,  csár-dás pi-ci-ke a ga-lam-bom, 


Ha nem tu - dok szé - nát rak - ni, 
DP e—e- N 9— A 
b .- y s . t 
o de 
6 EZ 
Tu-dok sze-re - tőt tar - ta-ni, csár-dás pi-ci-ke a ga-lam-bom. 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 

Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 

Azonosító: ELKH BTK ZTI AP 01543b 

ELKH BIK ZII tekercs száma/népdal sorszáma: Mg 00627B/178. 


Megjegyzés: , Szüleimtől tanultam." 
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119. 


. Jaj, de magas ég a csillagos ég" 


Tempo giusto 


zt zi 9 ette e e 
ea Tt H——— li ERESSZ SS t 
1 


. Jaj, de ma-gas ég a csil- la - goség, u-gyan,ked-ves kis-an-gya-lom, sze-retsz-e te még, 


e 2—9—e—9— f—e in 
e —— Sea 


Azt fúj-ja a szél, hogy nem sze-ret-tél, pe-dig en-gem, kis-an-gya-lom, meg is ö - lel -tél. 


5 
s e SSZZSEZ SSssds sei 
6 


máz 
Csip - ke - bo-kor a-latt, az én su-bám a-latt,  pi-ros bar-na lány, 


0—" e 


.. ESSSZESe t. "ele" " fe] 


kül] E ll] 


Piros hajnal hasadtára adj egy csókot utoljára, barna kislány, szívem ví-gasz-ta - ló - ja. 


kaja 


máz 


Gyűjtés helye: Lajosmizse (Bács-Kiskun) 
Adatközlő: Nagy Erzsébet (56) 

Gyűjtötte: Szomjas-Schiffert György, 1955.V.13-16. 
Azonosító: nincs adat 


Megjegyzés: , Jászberényi cigányoktól 40 éve, itt, Lajosmizsén tanulta." 
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Adatközlő énekesek betűrendes mutatója 


Név Születési év 
ifj, Almássy Péterné Almássy Rozália 1918 
Csordás László 1865 
Csordás Pálné Csordás Borbála kb. 1895 
Fejes Péter 1880 
Gajdácsi István 1877 
Kupa Varga István 1875 
Nagy Erzsébet 1899 
Ötvös Antal 1932 
Ötvös Márkus 1928 
Pesti Vendel 1893 
Skultéty Vendel 1892 
Tarnóczy Antalné Nagykéri Mária 1879 
Varga Istvánné Szalóki Terézia 1887 
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Archív fotók Lajosmizséről 


165 


k 


1, 1930-as éve 


éséve. 


A dalárda dr. Vályi Béla és Tamás Antal karnagy vezet. 


A leventék első zenekara, 1939 
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4. kép 
A Lövész zenekar, középen a díszbottal a karnagy Tamás Antal, 1929 
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6. kép 
Kiss Ferenc, balszélen ül, bandája, 1929 
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7. kép 
Kiss Ferenc cigányprímás nagyzenekara 1910-es évek 


8. kép 
A Kakukk vendéglő zenekara, 1960 
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CI NyHeritage 


9. kép 
Amikor még muzsikáltak a Kakukk vendéglő kerthelyiségében, 1960-as évek 


10. kép 
Egy zenekar az 1960-as évek elejéről, Jobbágy Lajos hegedű, 
Guttyon József harmonika, Besenyi István szaxofon 
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9 
11. kép 


Hátul Besenyi István, harmonikával Kürti László 


pé 


12. kép 
Zenészek egy sátoros lakodalomban, szaxofonos Besenyi István, hegedűs 
Jobbágy Lajos, harmonikás Guttyon János, dobos Poczik János, 1960-as évek eleje 
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13. kép 
Nagy Elek lakodalmán Berényi József zenekarával játszik, 1960-as évek 


14. kép 
Indulás az esküvőre a tanyáról, a dobos Poczik János, a harmonikás Kocsis Árpád, 
a klarinétos Barna János, 1950-es évek vége 
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16. kép 
A tánciskola vizsgabálja, harmonikás Kürti László, tánctanár Vince Miklós, 1960 
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17. kép 
Maszkurások egy tanyasi lakodalomban, 1970 


4 V og ejlzsazálésánas 23 


18. kép 
Templomi énekkar, 1950 
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19. kép 
Mihálovits Ernő szerkesztette énekeskönyv borítója, 1934 
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20. kép 


21. kép 
Pinczés Gyula tárogatózik, 1920-as évek 
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22. kép 
A színész-rendező Kőmíves Rezső 


23. kép 
Szomjas-Schiffert György 
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24. kép 
Mihálovits Ernő esperes plébános 


178 


1eIIZ9A ll §7A IIou £II 4! VAVV — 9919 ISPIIRA SPITA B ÍIJÁU JAJA dozs e nollH YI 
P9YSIO  OJSNI 
AVILZ — oduat 8-I 10p TAA Kál JAVV 909 ISPITRA Xunznsang paj9) I9ur "yupáuy pezzoy U91sI ET 
LOPSTO fatátstt 
AV UIZ ojegna LT [Tour IIzzc OTS8OIcIcI /AOAVV — 9909 ISEITRA yugÁuy 1ayurui sou (piy  7I 
AGYSI0  OlSNIB c rögz 
AVILZ — oduat S7A 1np TAA OTOTTTTI ACAVV 9909 ISETTRA ZOYPLIPJA ZNZS TOUIUIOIO SJA XAIOT TI 
PSYSTO ő igérő 
AV UIZ ojegna L-T — (PHOxIuwDIou ETT 88IIII JAVV  X9U9 ISPITPA 9189 SLSLUI 2 JUMULYA] JAZJÁUUGY OT 
PSYSIO  9IRI09 kegégeet 
AV IIZ VIV [71 (81 Iou £II 88IIII JAVV  J909 ISPITRA ahzsar9y snz9r XIPIOPUNI JUNUOIA 6 
IJSVSIO 
dávILz ATA 9-I 1np ETC OI AdAVV  A9U9 ISPIIRA Hoposnáuaj "au deusayazy 8 
994ST0 
AV UIZ opueimeg 9-I 1np TTT 6 AdgddVV  A9U9 ISPITEA Xunsnzar sap9 A9Ssa9SAyd LL 
IgYSI0 
aviiz and §- at Tour €IT 8 COAV  I9U9 ISPITRA SejTA IpI9y e Jz AS 9 
98450 
dv 9IRIOI fi élés AA 
asyst0 VIIV 6-I (proxrunmp ISS LL88 -yevev 1999 SPITRA jeyureut ynyzadgaag  G 
294SI0 — opuerreg 6 mi 7 
AV UZ S7A 1Np €IT 8 AdAVV  A9U9 ISPIIRA ep 189 [duoZ X9I9T 59 AIZS 
PtrtSI0 
AV IIZ opueltegd  $-A 1np CT 8 AdAVV  A9U? ISPTIRA ep 189 [duaz xoI9] 59 AIZS 
SGYST0 
avuiz 0 9and 9-I 1np TEE 8 JAVV 9902 ISPITRA deu e yizsdnÁu VIV E 
agYST0 
dVIIZ  PUEHtd 9-A [ou ITTA 9 CGJAV —— J9U9ISPIT?A ÁJOY 1U9ZS P IRUIUPA NT 7 
9pVSI0 egege 
AV IIZ ojegna 9-I 1np evs 6999 COAV 9909 ISPITRA PUIPJA PUPJA I 
0 
dV ISZ JGDEDTA snyigury  uusueg TÉDÉST WIEZSSLJOZS — JAZ9YJAZS sndij, 9UIID JepdoN KEZŐ 
Ept0 y 9N fos 


ejezeige) yeurejepe yojepdau roszíuisoféj v 


179 


. ar 
JOT adá 9] 1mp STT ZIZTETEIT  Aggvv o sninsrőgg ogurok (rmy "my ogsoofliny e noforeuueH  0£ 
9) OJsniS 
JgTz cádbr,. 81 [ou ESS — P9FOBZ  OAyv — snipsrőgg meddezs e ZJA e oNTAJA 67 
EgYSI0  035NIS 58 lő g j ; 
dAVIIZ — odwat 6-I [ou £SL I aoav snins togg JIUUAZIJ "UIOILYJUAZI] "ONJAYUAZIL 87 
jenz9y  ojegny 6-1 [our GEL g Ségeg snjns 1899 uaigy uadozs ue sala 7 
nexizgy Mi 8-1 rou VI? L AJOAV  snIHS főgg 1exepng úpaepng "PH 97 
TEIIZOJ ORONA  6-A Jon AGYS 9 CDAV  SNINSTÖJY IO] SOIT GZ 
mexizgy HR 6-I ro 998 9 daogv  snips rög UIDJAIAZS JIJZE JESJ P7 
AVUZ oda 8-E 1np fi fi j8 8 LOLLOLL ZAY SAUIIU9[]9g XojeÁAsue yool ndai "jogojzsed "yJ3aJ9SS9Ig  E7 
er  oduap 971 (PNOUDMP ír 9VOLTI gvv — satoyonog vapedjej froőn 1pjfog 94 9-POITeH 77 
re] 
JENZO oda 97 TA mp SII — 69-966 — vávv — somoyonog 21591 IUOZS VUIVIA UVA IZ 
OJsniS 
(víz ser 9 mp £€I 8 CDAV — I9U9 ISEITEA Joduerey e JeJmpuoyja 07 
b Tíz nat 9-1 mp ££1 8 daogv — satuoyenog Xospprosa "yozseunf 31a "PH 07 
selvlzk OGHAT S TT — TT 
1enzo dura ET IIA [ou EPIIA 969 dogy — satnoyopog Jorojzsgdep[osJ 61 
9 ojsni S a 
avi seddér. 251 mp S1I L JAVV NPNPT 145 Áuoysoy "yo1p sajgzg BI 
Ág ORAM §-A Iou IT HE JAS JAAVV — X9U9 ISPITVA urguoned ug Agy a) up áueznzs VIE ZI 
dvlg  OPUREtA 9-1 mp SSE ge égeg  AGOAV 1009 ISPA 19tvy ogr9u xunarzs var suaz 97 
dvlz  OPAMU 7 9-A ro SIS — ETIZETEIL  gAVAVW 3909 ISPITEA Vsz91 194919 "niozsoy dozs e IINZSAAIA SI 
pour Ha UIUZS- 
dVIIZ . SEPPOIA snygury  ususuer -ugpey WILZSSRJOZS — JIZIYJAZS sndig 9UIID JEpdoN -10s5 


JLVSIO. 0lsnIS 


Jvúíz -ödmét 81 mp ZST — OTTTOTOT — vagy snips [n elje 39 ze sniog IMIOX-soÁtIgY gp 
ALYSIO on 6. mp ZSI  TTOVOTOL Avagy 0 snips fm vIvhred e es E NAUONY Pb 
AVILZ — odurt n HS ( Pp. I UI 
SIVSIO RMS 56-i mp ZSI — ZTOTOTOT  Avagyv  snips (f uroy UoÁJI "ÁURISIY 9) "TEUPÍTOH4b 
AVIIZ — odwat ű RŰ j T ÁURISI PUVI 
AG TÍZ vi 8-1 mp SGI ITETOTOL  vagyovv  snrps (0 woyelge ze soregyőnjesz PINZ EV 
dt OAMA 0I-I [ou ESI 01 aydav sans (n UYSEIP( LSE? ÁEU ? IUAUIAT 7? 
verzo kek 6-1 [ou vst — 6lT66 — vagyv o snips [0 PIoz Joy "9pio ze dozs 10NYy I 
e Ci 
dó oda 670 KODIOU — SSI —— 6IV66 — vagygvv  saips (0 ooo) VIOITYIST Ze seMT 04 
ÖKLÉT Hgy 6-1 mp ESTI SOHOTTTS  vaggv o snips (0 ey "udSosojgy ey "og 6 
PLYSIO  01snIS : 5 HE nát 
útrz  odúbi 01 1mp ISI 8 vagyv  sninsín 9IYUI s9p9 "ROHOXNY BE 
ojsnis 
IZ dm 671 [ou vSI 8 vasyv  snins [0 ofug3 uremy e noIoNa LE 
e tet 6-1 Nou VSI S868  vevgvv  snips (0 HYS e DIE egg 9 
JeIIz9y — OJRany — 8-I — (PHOxXIWDMp SIP TI dOgv — SnINS Tő9g egyővu eziváu Aöeu A39 U9S9A neg GE 
JRIIZ9I — OJRIOPOWN — 6-IT (prHoxiujmp cGG TI CJ4V snjns tőgy tjivÁu Aöeu sedeui 439 URA UJJA neg GE 
renzgj  oPuemeg — 8-T  (PIOXMDMpP PGY 8 dogv Sans Ta JJ VADAS] PE 
verzgy omany 8-7 (PINOKDMp PGy 8 CdOAV  SnINS tg HOdo[JeAO[ DETI PE 
ar 
1enzoy  odua 017] mp ISS 8 daogv  snins tőog olyur e [ms egisdoszoa  €€ 
ÁVz  odmog 871 (Pioxtudamp ze — ITLITL  COdV  snins 189 IYZSVOMONNY SON 7E 
verzo omany 6-1 mp HG 9 JAgv min Tö9Y AITPp RUZSA TE 
OU eD UIBZsS- 
dVIIZ ENÉNT snigury  ususuemg -uapeY WILZSSVJOZS — JAZAYJAZS sndij 9UIID JepdoN -10s 


181 


OJsnIi8 


TINI oda OTT 1mp $II  ZIPIZTTI  Avgvv 0 snins (0 AIPA9I e s9ydísa "ejzsodpy e agy 09 
renzoy net g-I mp SGI  ETITETEL  vagyv  snins (n IvApsop30d o[9] a9UDUIAY R IPEJEZSIA 65 
jenzoy CÉ 8-I — (G9DIOUN 851 zI vagv snins (n uurreapn xa19y dozs "unreapn "uneapn 8 
nenzoy KE 6-1 1mp ZST  ETSEBETZI  vágyv o snips fn ongi sodprra e uroryo ze mojleugry  z§ 
VEVSIO OKB 6.4 mp ESTI  zr9azzIzI  vagyv 0 snins (n oA4s9y ura exyőies elndey uegegy 99 
AVILZ — odurr n HS (0 PSS Pl j4 

nr 
S94SIO MSB g-A mp ATTI TTPUITIT  vaggv o snips fm 39 ze S919p egeiy wonor9jug SG 
dvVIIZ — oduat v z 
nenz9y kg 6-1 mp zS1 "I vaggv  snrps fn SEITAPIOT £ HOINSPI MOS VIN PS 
MIA dor 87] mp zSI Ji vagv  snjps (n vegig e WdSua 11TAJ9 sNIZSELNUV EG 
menizgy RK 6-1 [ou SGI ETGTSTTI  Avaggy  snins (0 VAIP IZLŐI UIOU 9p "yOÁSPA vary 76 

re] 

MIZA oda 671 Iou LST 0 ITETMTTT  vaggv o snins fn vupn in ze Jogod 1s0y e ÁBAN IS 
JRIIZ9] — OJRJOPOJN — T[-I [ou LSI TI VAGYGVV snins [n LYOS S9UI JOINÁSOÁS UIDU "JOÁSPA 39)9g OG 
EH ONRISPON TET MT LT TT VAGYSWY ASIN EgOS er JormÁSOÁS rio 4OASTA ORA OS 
TEMAN oduog IT7T [ou SET ITSITTT  vaggv o snips (0 URA 9]SA "IO ZE IOMMI JDAUAITA 6 

szg 6: c c 7 

lz sedúér 65] [ou SST 0 ITOTITIT  vaggy  snips (n N9J0II JONNÁJ LÁTPI JUSOIYUISJOY 8 

venzgy Ét 6-I [our SST 0 ITITTT6  vaggv 0 snins (0 JoJoJ9A U2IST "I0ÁUYI "zsna1ozg gy 
nr 

TEA oda 87] Iou SI ITOVOTTI  vagv  snips fn UoZJA e esopypea e XIzsn uadozg [4 

enzgy irat 6-1 mp ci 01 aygyv says [0 eleyrpupd sogd sHejA 3yÁUoH 9 
OU et UIEZS- 

dVIJZ . SEBE 9IA snygury  uousuemg je PEY WILZSSRJOZS — JIZAYJAZS sndij 9UIID JEpdoN 91 S 


e 
00 
— 


bj HETEN j ű 
ez oda 671 mp TSI  OVITOTOL — VAGYV  dyztrorj[o4 vyoÁndra exyájd tea9á Sz 
Tiz dduái 8-1 Tout ij ITSOTOT aD4v zályztló jó jepexn ze psaxozs "Áuozsse "ÁUOZSSy b 
TT nek 6-I Tour 99E 01 JgAyv -olrattobitoa tpueg segjoÁusuturiey e Jozs uodazs  €/ 
11179 ogsnia - OU TEpgut Hop vpueg SPIJOÁUJUIULIRY PR IJPJOZSBI 
ZA duo 67] ii $SI 01 COGYznoroa pueg segjoAudururrey e ITEjozs Boa €Z 
OZPSTO o15nIő : Tepnur nop ; i 
ag jodát: 61 Io £18 8 THANK - eőjszáorjog NOJTYUTSA ITU "JOÁUYT "JOÁUYT 7 
J0IIZI ogsniő - OUI TE 6 új lk " dé 38 IEPZUTTIOD Jengurog e Ieur yei lnj89 
TIZ dm 67] n ZS BVSE VHEVY SZOLO euguron e ren xejlny dja 1 
UZPSTO ol5nI8 ? EFEOTTOTTI Tepnur nop ESET 
áVilz odmár JÚ A [ou ISI 18 HGÖÁV osztonos No1p Álgu ap "or yory OL 
venszgy DS gr -i Iou IST IZOTIZIZ — vaágyv o snips fn egén e JAH 9ENE  p 
: odura IPUI HJOJURYYJLI JRULIRY ÍIRUI HOJULYYLI IULILH 
versz A 9-A mp EII — GYOTGI6I  vgvv o snins (0 ) endi ga 
oduraj, / UIYÁUtSOp9 Ze URA IOGYJOIp "e URA I9gEOIC 
OLYSIO AMS g.j — GODIoM 96 — GVPTSESI  vagyv  snins (0 ; ieipiva sor a 
dvVIIZ — oduat ij; Tv sel -RZS9UI R UJJST ZR S9UI AÍJOA "U9JST ZR S9UI AIDA 
1exzoy ke 8-1. (prtoxrudamp  SIT  LIGIZILI  vávv o SNIHSÍN — 9eIsoZo3 ajogag e IOTNI9y ey "feynsa "NOMIRA 99 
verizgy ASS gr - [ou STT LTVETLTLI  vágvv 0 snips (n ; BENNE ZET 
oduiaj v/ SeSeUI [J? URÁULSIp9 SJAp9y "11919 JUNZ?H 
SLVSI0 OI 6] (proxmdamp IT  OVEr9r9t  vavv  sarns (n JoUA[9A9] OJaJZSaJ9y e JISa19Y "e JISAIAY 49 
dvVILZ — oduar : sz ; i 
Temzgy  OPUeIRg 6-7 (PIOXDMP  GTT GT VAVV 0 SIIASÍN — TatZs JEjeTEJe EgJOINN Je53 EGON JESJ  £0 
ÖLT digi 01-1 mp $ST  OTOTPTPI  Avaggvy  snins (n rupazs ata [9y aj "ere sogrd e Haag Bon 79 
STT ETT 7 ONT TT KGK 
Ji södutá 65 mp SGI PÜJTTIPI vágy snins (n ogjoaou efáue ze uou JÁUPIS E e 170 "el feu 19 
pour tD MI 
dVIIZ -Sgpeolg snigury  ususuemg -uaptY WILZSSBJOZS — JAZAYJAZS sndij 9UIID JepdoN -10S 


183 


ávirz cduér. 861 mp SES SBS COJAV — súfepDIN tgytoyst ree vasa 16 
ojsn EFIT NSeje 

JV odbr 05 mp aLSI ONVTSB8  AVAGYV  sólepny uoZ9An[ey HVIM V. 06 

JeVel0 — omgna 7 6-I Iour II6 8 Jgav köZAS ngje urezgy Iyur zsroyouig 68 

dv IIZ . SOJEPDJA ESETÉRE TÉS 

(EPS ojsniő AG nsejey ; 

Az OdúAL LA Io SAA — OVOTB8  AVAVV  sóepni 10unyzs JOLE) LIUIOJLUI 9 88 
OJsnIis nsejey 

IE oda 87] Iour GG1 8 CJAV — sófépDIN geupuojey 1919g og [ly 28 
OJsnI3 nsejey ú ú 

EIA oda 01-T [ou $rI g AVAGVV SÓTEDÜTT 919 JUDUI SOUI a1I0( ig 98 


TEA ogwar 671 [ou SEL GSISBB  COAV —— sepny u9 x91989 IA DÁS NAB SRA GZ 

verszgy SB g-ig Iou SS LELLLL  HODAVV 0 sát egndey VÁUIVZSEIV 18 
éli odua, €II SOJEPDJAT j 

PIPSTO Og re nseney ; ; 

TúTíz. od: . OSATÁ [ou EII $8LL AVAVV — sófEPOIN woyogozs upfdeu psogung  £8 

JeIZ9y azárt 9-A mp ACT 9"9--9"99 dO4gV vege S9szsg89o[ 1ogor 78 
129 oduat 4 SOTEPDJA 955909 0l 9 

mexizgy kedő 8-1 ro SET STOVSESI 7 AVAVV zorog PIIOT? EŐfetiny 1504 oSrreíys "98 VBA 18 


UZYSIO  01snIS 5 Iepnui 1op 

AVIIZ — oduar —97A ap TIT VI VAVV — gfezrony[o4 AJJ9J9A PISLSPUI IRAS? 9 Z2 ÁUVISIJ PRG 08 

JeIz9y o1snrő 9-A mp Lodi li VI AygyV IEP TOP ehueg ura nsa99 roxgejzsnd e JIZSSRIRH 6. 
lé oduraL, jj -OTYZLIOTYTO4 198 tl : 

meizgy — ojegny  0[-I mp zSI zi VASVV —ÓIiztolíto4 EgYYIP ÁTYUI 9JaUIA] 2 JAJA EH 84 

JeIrz9y ojegny §-A mp ELTE TI gavdv [patt Hop Toyejea urojeÁsuesty e yisopíng LL 
ll íj -OTPZHOTY [OH KET KVAKÉN ES 

IZVSIO  olsnIS ; szlnsi fepnur nop ; 

dVIIZ  odwer 0/I mp TSI OTGOTOI — VASVV — gfezroryjog u989 Ze 30ÁSPI SP[[IS9 "URA as 9Z 

dVIJZ . SGPEOJA snygury  uousuer OPEN WILZSSRJOZS — JIZAYJAZS sndij 9UIID JEpdoN "zlósi 


st 
00 
— 


IPIIZD Békesi - Im "9-RTT [CAUTho 9]59 489 OJ?ZZOU9] U9 JIUUJU 

ZA duo 671 np 9SL  GSHBTTTI — COAV  sójepni JOIPZZOU2] U9 I9UUAUIIA 901 
9gvSI0 ojsni8 V-A mp AAA  [AGLELTTTI J4vv aSpyeg AZTA YRUPZSI JJ, ? XIÁJOJ UASAGg9S GOT 
dVILZ — oduaj " SOR PDJAT E ájéveáetálásárel8 
PTPSTO OSNTŐ : jára nsprey I 
jgtz sámére . ÜTEÚ mp 958 ETGITIL  COAV  sólepni ura army tod XLUÁUEISDI 2 JUK VOT 
gen oan 1-1 mp é6i "I VAGAV  sójepniN NPJPÁSIA OJ sAI9ZS "YORUSAUI RA E0I 
AV TZ tinta IT-I rou SSI n JAY so saAugy ap I91s9doy e utyuizisa edig 70 
jenz9y — ojegny — 0T-I [ou c6E TT dao4gv Eökété zsg1adasa uasapussa dozs "959 XISA TOT 

129 AGTÉBHÍN j 97s "959 NI 
]JPIIZ9 ogsniő éz OU úm A nSPIeg PINI ? JJOXPI JAYZSI] UJJAZS PZSI 

ZA duo 671 ii SIS Ji AVAV — súfepDIN ; NR JONZS9J U9I9ZS ZSIL 001 
19IIZ9 Opuejxe - 0UI aj A Közédél, J9pPJHJA UI919 IOYIUI "SeJTA 2ÁJN 

azo oPueg  6-I n égő Ji HAVAV — sólepniN Pago uro19 10yru "3pIra eÁmy 001 
lenzoy — OpUue[eg 8 -IIAt [ou SE Ji VENYV —— sőfepnIy UroJJag9A 1ezng ejzsn agpigy Urde1 66 
Az GÁT. 67 Nou IST ITOTTTII  VAGAV 7 sólepniN fe "fey "fey oggigzs e ug urououry 86 
JRIIZI CASB - OI köskAt, olsejey 439 [9 yIÁJOJ 11019 JunZ? 

ZA oda 87] j €II Ji ÖAVV — sórgoniy viserey 489 19 XIÁTOy 11919 XUNZ?H 46 
ANT ET 6-1 mp cGi 9 HAGYGVV  sőfepNIN VPIYSO TIT-IIISO E 1OS9OT 96 
101179 CARTE - an KLÁGÁL IZSPITA fessozid ejeune A3 

ZA oda A np AAA 01 ÖHVV — sljvonit Izerra fessod egere A8g 66 
JPIIZ9 ojsnis - OU é E 199011 nSPIeU UPIOY UJÁTT UIPSZOI 21 vizel 0 

ZA duo 87] NI SET VOFAOTOL — CDAV — sójepniN PIOy UDÁTT "UPSZOI 91 IPUIPÍTOH 16 
JPIIZ9 ojsnra - OUI HS9IBÚ OI? ZR 19 XIÁTO. 11019 yunze bi 

TIZ duo 67] n v8 01 J4v JÖrésT NOI Ze [0 ITÁTOJ 11919 IUNZEH £6 
J2ITZ9 GRETEG a OU A ASPIBU UDTAZSÍRSJOUI R IN] "0UuZSIp Rp IN 

ZA gdmon 871 1 ISI 01 VAGAV — sójepniN JEZZET mi 9uzsIPemI 76 
AV IIZ TEN EÖTE snyigury  uusuem ES DES WILZSŐLJOZS — JAZANIAZS sndij, 911 JEpd9N Hg 


185 


ÜZE OJsnIS A gssösáza nsey 39UI 9) 9-ZSJAIAZS "UIOJLRÁSULSTY 
VERA oda, O[7A 19p tet LELI EC e JAVV SOJRPOJA saapay ueÁAsn "39 SogeITIs9 e 39 sedeui ap fer 6II 


gevs10 OJSHrú iz OU egés A nsprey MOGÜTETES B 
dVILZ — odwer L7A IT 911 LV 8E1/I VAVV SOJPPNJA ayioid SPpIes9 "JOÁSRA ÁUJSAZS UJ ASOY JI9ZV II 
EPPSIO  OlsnIS j Güj nsejey ZZPÁSTA 9IpJAIZS 
dVILZ — oduar 6-1 NI di 91 vaávv SOJEPNJA e "ÁueIsry pzegiy 9u [9 "ZzRASTA "ÁUPISTY e 
JEVSTO ojsni 3 1 m vi sra éteri nspjey elpuissoy 
dVILZ — oduot 87 A s2p csi 0 SIZ6SISI  VASVV SOTRPNJA OPISZ ISZOJA ? URA UOJILS "? UPA UOYIRS 91 
Azys 10 ogsnyő zi OUI TUGT A aszáva PI0g ? NÁUPALS 3p "9USOIPUISJOY "9USOIPUISIO 
AVILZ — oduot 87A I SII SIITSISI VAVVv SOTEPDJA JogeN S 9p 9USOIp 3] 9USOIp A SI 
5 f5j Tass S 

JOTTZ. odúál - SA Nou SZT PTOTOLYI  VAAV — sújepniy enn e WAIT egurojeupag agsa deusar 4 


ojsn úszás ns : 5 
Viz odubr AT ou SET PÉLHVTYI  VAGVV  sóepni uugjo19zs v goSojur "ugya kö sofer ETI 
fi 
Jut óduöt" -0TAI [ou STT PTELYTYI  VAVV — sújepniN uugjozozs e joBour "ugya A Bo Isofejv ETT 
OjsniS s TE nsejey Gráj gs § ké 
MENZA oda 9-A 1np EGT ETOT ET EI JAVV SOJEPDJA puay elpni si Ize "ag9I9Zs e U9 UAUAUTY  ZII 
JIPSI0 — oresopojg 9-I Iour CET OZTZITI 7 COAV Káli új 
dVILZ ú et SOJRPNJA -UIOGUIR][9S UIASUI YJPUU PR UIAU "YPÍ(PUOUI IZV 
11179 ogsnr8 - OUI És egzT zet ASpIeT yeu 
vEz9A oduar 8-1] I leel £9cIieei HAJAV SOJRPOJA -UIOGUIR]L3 UASUJ YJRUU R UDU "YPÍPUOUI IZ nm 


HAI dt, 9-A mp CAA — GICTITTI  AVAVV AGTEBHJN afojog vájdogeugzs e Áuosoerv OTT 
jexzgy — OJRI9po - im KISEBB ofeyzos e 1npurry jonsodepni 

ZA JAPOWN  97A nap [/d Ká [I 4aodv SOJUPNJA 9/eyzgs 2 INPUTLT 19 Png 601 
ATVSIO  01snIS ss IA nsejeg § ; 
JVIIZ  vdúar §A mp ATA TI aJ4v SOTEPNJA ÁS9uUuaZH UIOIRYUAZH 9NAYUSZIL 801 

na 
azt odmar 97IA mp EI TESTET VAGAV  sófépni nag eigurop of urou gydoresrvg LT 
AV cet 6-1 mp 98. GSHBTTTT  COAV  súlepni 2159 AB NOJpZZOUN ug I9UUAUIA 901 
pour tp WIEZSs- o 

dVILZ -SEptolg snygury  uusueH -ugpey WIELZSSRJOZS — JAZIYIAZS sndij, AID TEpd9N -10S 90 


Lajosmizsei népdalok betűrendes mutatója 


Népdal címe 

A babám kapuja sárgára van festve 

A kaszárnya kapuba 

A lajosi hegytetőn, integet a szeretőm 

A lajosi hegytetőn, integet a szeretőm 

A rétalji faluvégen 

Akkor szép az erdő, mikor zöld 

Alacsony a szénaboglya teteje 

Áldj meg minket, Anyánk 

Állj be Berci katonának 

Antikrisztus elvitt engem a bálba 

Árok, árok, de mély árok 

Árva vagyok, de nem igazi árva 

Asszony, asszony, szeresd az uradat 

Az ékes nap, íme, lenyugodott 

Azért, hogy én szegény vagyok, csárdás picike a galambom 
Azt mondják, nem annak engem galambomnak 
Azt mondják, nem annak engem galambomnak 
Barna kislány az ő ágyát magasra vetette 

Beteg vagyok, nem gyógyulok meg soha 
Bevégeztük imáinkat 

Budapestről kiindult a gőzhajó 

Bújdosik a kisangyalom valahol 

Csak azért szeretem 

Csak titokba, csak titokba! akartalak szeretni 
Csordapásztorok 

Dícsértessék édes Jézusunk 

Diófából van a, diótából van az édesanyám kapuja 
Egy almafa pirossal virágzik 

Eljött a szép kikelet, nyílik a virág 

Elkészült a szép koszorú, öt fehér rózsa 
Elkondultak a harangok 

Elmehetsz már házam előtt 


Sorszám 
56 
84 

113 
113 
90 
41 
110 
12 
87 
53 
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Népdal címe Sorszám 


Elmennék én tehozzátok egy este 106 
Elmennék én tihozzátok egy este 106 
Előttünk tündöklik Jézus keresztje 9 
Elszaladt a kemence tele pogácsával 59 
Eltörött a kutam gémje 37 
Elvitte a víz a szappant 29 
Énfölöttem hiába dörög az ég 99 
Ennek a kislánynak pici füle van 104 
Erre, jerre, mos ment erre 80 
Esik eső, szép csendesen cseperész 101 
Este van, csillag ragyog az égen 76 
Faggyúgyertyát égetek én 85 
Falu végén egy nagy nyárfa magába 35 
Falu végén van egy magas nagy nyárfa 35 
Fehér Laci lovat lopott 34 
Ha felülök, csuhaj, ha felülök a fekete gőzösrae 66 
Ha kimegyek a temető mély árkába 78 
Ha meghalok, széles úton vigyetek 103 
Hallod-e te bojtár, ugorj talpadra 22 
Haragszik a pusztabíró, becsületem bántja 79 
Harangoznak délre 31 
Hármat rikkantott már, hármat rikkantott már a rigó, a rigó, a rigó 69 
Hármat tojott a fürjecske, fürj, fürj, fürjembe 30 
Házunk előtt folyik el az árok 93 
Házunk előtt folyik el egy halastó 97 
Házunk előtt, kedves édesanyám, áll magas eperfa 65 
Hej, Budavár, Budavár 26 
Hej, víg juhászok, csordások 20 
Hol jártál te rózsám, ilyen korán 94 
Hol jártál, te kislány, ilyen korán 44 
Hornyák Maris piros pántlikája 46 
Így fizet a földi világ 6 
Ihajla, ezt a kislányt nem az anyja nevelte 61 
Ismeretlen cím 34 
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Népdal címe Sorszám 
Isten hozzád Anyánk, már tőled búcsúzunk 13 
Itt van már a szent hely 2 
Ityóka, pityóka, ripityóka 75 
Jaj, de magas ég a csillagos ég, ugyan, kedves kisangyalom, szeretsz-e te még 119 
Jertek víg örömmel Szűz Máriához 11 
Jó bor, jó egészség 82 
Kerek a káposzta, csipkés a levele 60 
Keresik a, keresik a keresztelő levelemet 64 
Két fa közül kisütött a holdvilág 54 
Két malomra tartok számot 88 
Kihajtom az ökröm a virágos rétre 57 
Kilencet ütött az óra, este van 49 
Kimentem én a szőlőbe, azt is tudja kend 112 
Kimentem én a szőlőbe, haj, haj, haj 98 
Kiöntött a Tisza a partjára 44 
Kislány, vigyázz, el ne hibázd, kislány, a szívedre vigyázz 117 
Kocsmárosné lánya tyúkot ültetett 48 
Kocsmárosné, kocsmárosné, de savanyú a bora 115 
Könnyezve tekintünk a magas égre 10 
Környes-körül borús az ég alja 45 
Kukorica, édes málé 38 
Kutya világ, mikor érem végedet 100 
Lányok, lányok, mit csináltok 72 
Lapán földbe tiszta búzát vetettem 99 
Leégett a csiri-biri csárda 96 
Lement a nap a maga járásán 42 
Lóra, csikós, lóra 29 
Lukas az istállóm teteje 40 
Mária, Mária 1 
Mária, Mária szent teste 21 
Mária, Szűzanyám, te légy én pátrónám 17 
Megérett a piros alma, le kellene szedni 62 
Megfújták már a trombitát 71 
Megszólalt a harmincnyolcas banda 73 
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Népdal címe 


Sorszám 


Megy a kocsi, porol az út utána 

Ó, Mária, nyugszik a nap 

Pesten jártam iskolába 

Piros kukoricaszár 

Putriba lakik a Sári 

Pünkösd napján születtem 

Réztepsibe sül a málé 

Rigó, rigó, sárgarigó, most hullajtja a tollát 
Sárga csizmám a köpéstől de fényes 
Sárgarépát nem jó dombra ültetni 

Sarkon van a, sarkon van a Mózsi zsidó kocsmája 
Sebesen folyik a Tiszának vize 

Sej, haj, feleségem, Sára 

Siessetek, pásztorok, repüljetek angyalok 
Széles árok, keskeny gát 

Szépen szól a harmincnyolcas banda 
Szépen úszik a vadkácsa a vízen 

Szerbusz, lányok, Isten veletek 

Szív és lélek zengj égi dalt 

Szív és lélek zengj égi dalt 

Tegnap este bánatomba kimentem a kútra 
Tejes uram, szépen kérem 

Tisza szélén fészket rakott a ruca 
Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy 
Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy 

Túr a disznó, túr a mocsárszélen 

Udvarim, udvarim, szép kerek udvarim 
Verje meg az Isten, verje meg az Isten a mészáros bárdját 
Zengjen szívünk méltó hálát 

Zöld zsalugáteros az ablakom 
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